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Puissance /  
Output  
(W  (230 V~)

Tension / 
Voltage  
(V~/B~)

Piquage / 
Connection 
(Ø)

Ø255 & Ø338)
PC10SB/GTS+10 1200/2000

          
230  
(Under sink)
 
220-240 
(Above 
sink and 
Horizontal)

1 / 2 8 / 11

1/2”

 
 
 
 
 
 
 
13

PC10RB/GP+10 1200/1500/1600 1 / 3 9 / 12
PC15S/GTS+15 1200/2000 1 / 2 8 / 11
PC15R/GP+15 1200/1500/2000 1 / 3 9 / 12
PC15SB(Compact) 1200/1500 1 / 2 8 / 11
PC15RB(Compact) 1200/1600

1 / 3 9 / 12

PC30 /GP+30 1500/2000
PC50 /GP+50 1500/2000
PC75 1500/2000
PC25 2000
PC40 2000
PC60 2000
GH 30 / PC HM 30 2000/1200

1 / 6 10GH 50 / PC HM 50 2000/1200
GH 75/ PC HM 75 2000/1200
PC10 SB 2000 220-240 

(Under sink)
1 / 2 8 / 11

PC15 SB 2000
N3C (Ø380)
VM 030 N3C 1500

230 1 / 5 / 6 9 / 10 1/2” 15VM 050 N3C 2100VM 080 N3C
D325 (Ø380)
VM 030 D325-2-BC 1500

230 1 / 5 / 6 9 / 10

1/2”

16VM 050 D325-2-BC
2100VM 080 D325-2-BC

VM 100 D325-2-BC
VM 50 D325-2-B 2500

220-240 1 / 4 / 5 9 21VM 80 D325-2-B
VM 50 D325-2-B 3000VM 80 D325-2-B
N4/N4I : N4E / E-SERIES / CONCEPT / N4L / VMR
VM 30 (N4, N4I,N4(E),N4I(E)) 800/1200

220-240 1 / 4 / 5 9

1/2”

13

VM 50 (N4, N4I,N4(E),N4I(E)) 800/1200/1500/2000
VM 60 (N4, N4I,N4(E),N4I(E))
VM 80(N4, N4I,N4(E),N4I(E))
VM 100(N4, N4I,N4(E),N4I(E))
VM 120(N4, N4I,N4(E),N4I(E))
VMR 50 / VMRI 50

1200 / 1500 220-240 1 / 4 / 5 9 13VMR 80 / VMRI 80
VMR 100 / VMRI 100
HM 50 (N4, N4I,N4(E),N4I(E))

1200/1500

220-240 1 / 6 7

13HM 80(N4, N4I,N4(E),N4I(E))
HM 100(N4, N4I,N4(E),N4I(E))
HM 50 N4(E)

2500 22HM 80 N4(E)
HM 100 N4(E)
D400/D400I : EGO / OPRO / CONCEPT/ PREMIUM / EXPERT / OPRO TURBO
VM 030 (D400-1-M,D400I-1-M) 800/1200/1500

230 
220-240

1 / 4 / 5 9

1/2”

17

VM 040 (D400-1-M,D400I-1-M)

800/1200/1500/2000

VM 050 (D400-1-M,D400I-1-M)
VM 060 (D400-1-M,D400I-1-M)
VM 080 (D400-1-M,D400I-1-M)
VM 100 (D400-1-M,D400I-1-M)
VM 120 (D400-1-M,D400I-1-M)
VM050(D400-2-BC,D400I-2-BC)

1500/2100 19  / VM080(D400-2-BC,D400I-2-BC)
VM100(D400-2-BC,D400I-2-BC)
VM 050(D400-2-B,D400I-2-B)

2000/2500/3000 18  / VM 080 (D400-2-B,D400I-2-B)
VM 100(D400-2-B,D400I-2-B)
HM 050(D400-1-M,D400I-1-M)

800/1200/1500 1 / 6 7 17HM 080 (D400-1-M,D400I-1-M)
HM 100 (D400-1-M,D400I-1-M)
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D400S/D400SI : EGO / OPRO / CONCEPT/ PREMIUM / EXPERT / OPRO TURBO
VM 030 D400S 800/1200/1500

220-240

1 / 4 / 5 9

1/2”

17

VM 040 D400S

800/1200/1500/2000

VM 050 D400S
VM 060 D400S
VM 080 D400S
VM 100 D400S
VM 120 D400S
VM 050 D400S-1BC

1500/2100/1200 19  / 

VM 060 D400S-1BC
VM 080 D400S-1BC
VM 100 D400S-1BC
VM 120 D400S-1BC
VM 050 D400S-2BC
VM 060 D400S-2BC
VM 080 D400S-2BC
VM 100 D400S-2BC
VM 120 D400S-2BC
VM 050 D400S-1B

2000/2500/3000 18  / 

VM 060 D400S-1B
VM 080 D400S-1B
VM 100 D400S-1B
VM 120 D400S-1B
VM 050 D400S-2B
VM 060 D400S-2B
VM 080 D400S-2B
VM 100 D400S-2B
VM 120 D400S-2B
HM 050 D400S

800/1200/1500 1 / 6 7 17HM 060 D400S
HM 080 D400S
HM 100 D400S
VM : GV / CONCEPT (Ø505), VM D443, VM ND
VM 150 D443-1-M 2200

220-240
1 / 5

9 3/4”

14VM 200 D443-1-M
VM 150 D443-2-BC 1800 20VM 200 D443-2-BC 2400
VM 75 (ND) 1200 1 / 4 / 5 13   14VM 100 (ND)
N4PR1 / N4PR2 : N4P S / N4P T
VM 30 N4P N4PR1 / N4PR2 1200/2000

220-240

1  / 4 9

1/2”
23   A/B

VM 40 N4P N4PR1 / N4PR2 1200
VM 50 N4P N4PR1 / N4PR2 1200/1500/2000
VM 60 N4P N4PR1 / N4PR2 1500
VM 75 N4P N4PR1 / N4PR2 1500/2000
VM 80 N4P N4PR1 / N4PR2 1200/1500/2000
VM 100 N4P N4PR1 / N4PR2 1200/1500/2000
HM 50 N4P N4PR1 / N4PR2 800/1200/1500 6 7
HM 75 N4P N4PR1 / N4PR2 1500
HM 80 N4P N4PR1 / N4PR2 800/1200/1500
HM 100 N4P N4PR1 / N4PR2 800/1200/1500
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2

1

3

4 5 6

L=60...80 mm

L=60...80 mm

>= Ø 6 mm

>= Ø 6 mm

>= Ø 6 mm

>= 6 mm

>= Ø 6 mm

184

184

2X

>= 8mm

>= 8mm

0,60 m

0,60 m

0,60 m
Volume 1

Volume 2
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ESPAÑOL (ES) PORTUGUÊS (PT)

1. Hot water tube
2. Safety relief valve
3. Funnel - Syphon
4. Pressure reducing for 
pressure > 0,5 MPa (5 bar)
5. Stop valve
6. Drain to sewage
7. Cold water pipe
8. Dielectric union

1. Sortie eau chaude
2. Soupape de sécurité
3. Entonnoir - Siphon
4. Réducteur pour pression  
supérieure à 0,5 MPa (5 bar)
5. Robinet d’arrêt
6. Évacuation eaux usées 
(égouts)
7. Conduite eau froide
8. Raccord diélectrique

1. Tubo de agua caliente
2. Válvula de descarga de 
seguridad
3. Embudo - Sifón
4. Reductor por presión  
superior a 0,5 MPa (5 bar)
5. Llave de paso
6. Desagüe al alcantarillado
7. Conducto de agua fría
8. Conexión dieléctrica

1. Saída de água quente
2. Válvula de alívio de segu-
rança
3. Sifão
4. Redutor de pressão 
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Válvula de corte
6. Drenagem para esgoto
7. Conduta de água fria
8. União dielétrica

ITALIANO (IT) NEDERLANDS (NL) POLSKI (PL)

1. Uscita acqua calda
2. Valvola di sicurezza
3. Imbuto - Sifone
4. Valvola di riduzione pressio-
ne se acquedotto  
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Valvola di intercettazione
6. Scarico in fognatura
7. Condotto acqua fredda
8. Raccordo dielettrico

1. Warmwateruitgang
2. Veiligheidsgroep
3. Geurafsluiter
4. Waterdrukregelaar  
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Afsluiter
6. Afvoer naar riool
7. Koudwaterleiding
8. Diëlektrische verbinding

1.
2. Zawór nadmiarowy bezpie-

3.
4. -
szego 

5.
6.
7. Przewód doprowadzania 

1.
2. Biztonsági szelep
3. Tölcsér - szifon
4.  
> 0,5 MPa (5 bar) nyomáshoz
5. Elzárószelep
6. Lefolyó a csatornába
7.
8.
idom

EESTI (ET)

1.
2.

3.
4.  

-

5.
6. -

7.
8.

1. Kuuma vee toru
2. Kaitseklapp
3. Lehter – sifoon
4. Rõhualandusseadis rõhule  
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Sulgventiil
6. Äravool kanalisatsiooni
7. Külma vee toru
8. Dielektriline ühendusmuhv

1. Trubka na teplou vodu
2.
3. Nálevka – sifon
4. -
tu tlaku > 0,5 MPa (5 bar)
5. Uzavírací ventil
6.
7. Potrubí se studenou vodou
8.

1.
2. Sigurnosni ventil
3.
4. Reduktor tlaka za tlak  
> 0,5 MPa (5 bara)
5. Zaustavni ventil
6.
7.
8.

1.
2. Valvula e sigurisë
3. Hinka - sifoni
4. Reduktuesi i presionit  
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Valvula ndalëse
6. Tubi i kullimit për në 
kanalizim
7.
8. Bashkimi dielektrik

1.
2. 

3. Pâlnie - Sifon
4. Reductor de presiune  
> 0,5 MPa (5 bari)
5. Robinet de închidere
6. Evacuare în canalizare
7.
8. Racord dielectric

1. Karšto vandens vamzdis
2. -
tuvas
3. Piltuvas – Sifonas
4.  

5.
6.
7. Šalto vandens vamzdis
8.

1. Cev za toplo vodo
2. Izpustni varnostni ventil
3.
4.
tlak presega  
> 0,5 MPa (5 bar)
5. Zaporni ventil
6.
7. Cev za hladno vodo
8.

(AR

1.
2.
3. Piltuve-Sifons
4.

5.
6.
7.
8.

> 0,5 MPa (5 bar)

.1

.2

.3

.4 
5 0,5 <

.5

.6

.7

.8
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WARNINGS: This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical,sensory or mental capabilities, 
or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance. This appliance can be used 
by children aged from 3 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be made by children without supervision. 
Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap 
connected to the water heater.

INSTALLATION
1. CAUTION! Heavy item, handle with care:
1.1  Install the appliance in a room protected from frost. If the appliance 

is damaged because the safety device has been tampered with, it 
is not covered by the warranty.

1.2  Make sure that the wall on which the appliance is mounted can 

1.3  If the appliance is to be installed in a room or location where the 
ambient temperature is constantly above 35 °C, ensure that the 
room is correctly ventilated.

1.4   When installed in a bathroom, do not install the appliance in 
 

space, they can be installed in volume V2 or the highest possible 
in volume V1 for horizontal models.

1.5  

1.6  This device is intended for use at a maximum altitude of 3000m.
1.7 Position the appliance where it can be accessed.
1.8  Installation of vertical wall-mounted water heater: To facilitate 

future replacement of the heating element, leave clear space 
(300 mm up to 100 liters and 480 mm for higher capacities) below 
the ends of the appliance pipes.
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1.9  If the appliance is set up in a suspended ceiling or attic, or above 
living space, a drain pan must be installed underneath the water 
heater. A drainage device connected to the sewer system is 
required.

1.10  A new safety device which conforms to current standards (EN 
1487 in Europe), pressure 0.7 or 0.8 MPa (7 or 8 bar) and size 

protected from frost.
1.11  The pressure relief valve drainage device must be activated on a 

regular basis in order to remove limescale deposits and to check 
that it is not blocked.

1.12  A pressure reducer (not supplied) is required if the supply 
pressure is greater than 0.5 MPa (5 bar) and will be installed on 
the main supply pipe.

1.13  Connect the safety unit to a discharge pipe, kept in the open air, 
in a frost-free environment, continuously sloping downwards to 

water heater.
1.14  

water taps then operate the drainage valve of the safety device.
1.15  NOTE: For water heaters under sinks, disconnect the hydraulic 

unit and turn it upside down to drain.
1.16  

1.17  Upstream of the appliance, the electrical installation must have 
an all-pole cut-out device (circuit-breaker, fuse) compliant with the 
local installation rules in force (30 mA residual current device).

1.18  If the cable is damaged, it must be replaced with a cable or a 
special pack available from the manufacturer or the After-Sales 
service.

1.19  Earthing is mandatory. A special terminal marked  is provided 
for this purpose.

1.20  These appliances comply with directives 2014/30/EU relating to 
electromagnetic compatibility, 2014/35/EU relating to low voltage, 
2015/863/EU and 2017/2102/EU relating to ROHS and 2013/814/ 
EU which completes directive 2009/125/EC relating to ecodesign.
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1.21  Do not dispose your water heater in the garbage, but hand  
it  to a place  assigned for this  purpose (collection  point)  
where it can be recycled.

1.22  The user manual for this appliance can be obtained from the 
After-Sales service.

1.23  

temperature of more than 60°C at its maximum position, capable 
of reducing growth of legionella bacteria in the tank. Caution! 
Above 50°C, water could cause immediate scalds. Check the 
water temperature before taking a bath or shower.

1.24  Regularly check there are no leaks in the pipework.

-  Refer to the corresponding diagrams p. 3 & 4 (see table on right):
-  Make sure to keep free space of 300 mm below pipes for the 

exchange of the heating element.
-  For vertical installation of Ø 505 devices if the wall is not strong 

enough, an optional ground support is available. Nevertheless, it 

tipping.
-  For horizontal installation, the water connection tubes must always 

be in a vertical position below the device.

INSTALLATION PRESSURISED: 7 , 8 , 9  & 10 , p.4. Always install a new safety device on the cold water pipe 
of the water heater, which comply with the standards (EN 1487 in Europe), with a pressure of 0.7 or 0.8 MPa (7 or 8 bar) 
according to the nominal pressure, with diameter 1/2" or 3/4" (Table p. 1).
INSTALLATION UNPRESSURISED: 11 &12 , p.4. For the supply of a single point of use, the installation must be 
carried out with an optional special mixer tap.
-  During heating up, water dripping may occur at the valve, do not obstruct the dripping. The safety device if 

supplied does not meet the criteria for installation on French territory (Mainland and Overseas territories), do not use it.

-  It is necessary to clean the supply piping prior to the hydraulic connection. The connection to the hot water outlet is to be 
carried out with a cast iron or steel sleeve or a dielectric connector, to avoid corrosion of the pipe (direct contact iron / copper).  

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-  The water heater can be connected and operated only on AC 230V or on AC 220-240V in accordance with the rating plate of 

conduit) until the calibrated housing cover.
-  Directly connect devices with a cable or plug. In France, a product with plug is strictly prohibited and cannot be sold and 

installed.
-  Always connect the earth conductor of the cable to the earth ground wire or connect the earth conductor to the appropriate 

. This connection is compulsory for safety reasons. The earth wire green - yellow must 
be longer than those of phases. The installation must be equipped, upstream of the appliance, with a bipolar cut-out device 
(minimum contact distance of 3 mm fuse, breaker switch). In the case where HYDRAULIC connexions are in insulated material, 

the power in case of overheating. 

Diameter Vertical installation Horizontal 
installation

Ø255  2  & above 3

Ø338  2  & above 3 6
Ø380
Ø433  4  & 5 6

Ø505  5

2. INSTALLATION

4. ELECTRICAL CONNECTION
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 Models with an electric heating element will be certainly damaged.
-  Fill the tank completely. Before powering up, open the hot water taps, drain the pipes in order to empty the air.

operating of the hydraulic components and of the safety valve.
-  Turn the power on. After 15 to 30 minutes, depending of the capacity of the device, the water should drip from the drain. This is 

normal and due to the expansion of water. Check connection leaks and seal. During heating and according to the water quality, 
hot water tanks can make a bubbling noise. This noise is normal and does not indicate any defect of the unit.

-  The thermostat is factory set to stop at 65 ± 5°C. If you see a continuous release of steam or hot water from the drain or 

-  If the safety device is tripped
-  The domestic maintenance must be done by the user. Operate the safety device every month to prevent scaling and check 

that it’s not blocked. Not executing this maintenance may cause damage and the loss of the warranty. Maintenance by 
Scaling: Remove the scale deposited as mud. Do not scratch or hit the scale sticking to the walls to 

avoid damage to the coating. Do not forget to change the seal and reassemble the appliance, check that there is no leakage of 
B: For devices with magnesium anode, change the magnesium anode every two years or as soon 

as its diameter is less than 10mm. C: The change of a sheathed heating element involves draining of the water heater and the 
change of the seal. Reassemble the heating element, reasonably tight nuts (cross tightening), check that there is no leakage 

D: 
and drain valve of the safety device. For under sink water heater, disconnect the hydraulic tubes and return for emptying.

5. STARTING UP

6. MAINTENANCE

-  The replaceable parts are: thermostat, gasket, heater, magnesium anode, cable, cover, light, and switch. Warranty is 
 

(>200 ppm), we recommended to soften the water. If a water softener is used, the remaining water hardness should be more 
than 15 ° f. In the case of a longer absence and especially in winter, drain your device, and then follow the procedures for 
starting-up.

The product must be installed, operated, and maintained in accordance with the state of the art and with the standards in force 
in the country of installation and the instructions in this manual.
In the European Union, this unit has the legal guarantee granted to consumers according to the directive and regulation in force 

date of delivery of the goods to the consumer.
In addition to the legal guarantee, some products may have an extended warranty, limited to the free replacement of the tank 
and components recognized as defective, excluding replacement and transport costs. Refer to the table below. This warranty 

purchase of the product, provided it is also installed on the same territory. Any damage must be reported to the depositary before 
exchange under warranty, and the unit will remain available to insurance experts and the manufacturer.

or assessment). Devices exposed to abnormal environmental conditions: frost, outdoor weather, water with abnormal chemical 
characteristics outside drinking water criteria, mains network with power peaks. Equipment installed without observing current 
standards in the country of installation: absence or incorrect safety device, abnormal corrosion due to incorrect hydraulic 

show in these instructions. Equipment not maintained in accordance with these instructions. Repairs or replacement of parts 
or components in the equipment not carried out or not authorised by the company responsible of the guarantee. The warranty 
shall apply to products that are defective and appraised by the company liable for warranty. It is compulsory to keep the 
products available to the latter.
-  To claim under guarantee, contact your installer or dealer. If necessary, contact: SCGA - Tel: (+33)146836000, 

2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), who will inform you of what you should do.

*in case of guarantee beyond of the European Legal one, the producer recommends the warranty every two years.
**Magnesium protective anode chargeable service checks to extend any tank guarantee beyond 2 years

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS

Minimum recommended  
garantee

On enamel tank 1 year 1 year
On the electrical parts 
(consumables: thermostat, 
heating elements, 
magnesium anode) 1 year 1 year

European Union legal guarantee for tank and 
consumables 2 years 2 years
Maximum recommended  
warranty if provided by  
distributors within their 
territory*

On tank 2+1 years 2+3 years

On consumables** 2 years 2 years
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AVERTISSEMENTS : Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par 
des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 

l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une sur-
veillance ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appa-

pas avec l’appareil. Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 
d'au moins 3 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des 
instructions relatives à l'utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont 
été données et si les risques encourus ont été appréhendés. 

-

surveillance. Les enfants de 3 à 8 ans ne sont autorisés à actionner que 

INSTALLATION
1. ATTENTION : Produit lourd à manipuler avec précaution.
1.1  Installer l’appareil dans un local à l’abri du gel. La destruction de 

l’appareil par surpression due au blocage de l’organe de sécurité 
est hors garantie.

1.2  S'assurer que la cloison est capable de supporter le poids de l'ap-
pareil rempli d'eau.

1.3  Si l’appareil doit être installé dans un local ou un emplacement 
dont la température ambiante est en permanence à plus de 35 °C, 
prévoir une aération de ce local.

1.4  Dans une salle de bain, ne pas installer ce produit dans les vo-
-

mettent pas, ils peuvent néanmoins être installés dans le volume 
V2 ou le plus haut possible dans le volume V1 pour un modèle 
horizontal.

1.5

1.6  Cet appareil est destiné pour être utilisé à une altitude maximale 
de 3 000 m.

1.7 Placer l’appareil dans un lieu accessible.
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1.8

1.9

lorsque celui-ci est positionné dans un faux plafond, des combles ou 
au-dessus de locaux habités. Une évacuation raccordée à l’égout est 
nécessaire.

1.10  Installer obligatoirement à l’abri du gel un organe de sécurité (ou 
tout autre dispositif limiteur de pression), neuf, de dimensions ½" 
ou ¾" et de pression 0,7 ou 0,8 MPa (7 ou 8 bar), sur l'entrée du 

1.11  Le dispositif de vidange du limiteur de pression doit être mis en 

1.12  Un réducteur de pression (non fourni) est nécessaire lorsque la 
pression d’alimentation est supérieure à 0,5 MPa (5 bar) - qui 
sera placé sur l’alimentation principale.

1.13  Raccorder l’organe de sécurité à un tuyau de vidange, maintenu 
à l’air libre, dans un environnement hors gel, en pente continue 

1.14  VIDANGE : Couper l'alimentation électrique et l'eau froide,  
Ouvrir les robinets d'eau chaude puis manœuvrer la soupape de 
vidange de l’organe de sécurité.

1.15 -
draulique et le retourner pour la vidange.

1.16  Avant tout démontage du capot, s’assurer que l’alimentation est 
coupée pour éviter tout risque de blessure ou d’électrocution.

1.17  L’installation électrique doit comporter en amont de l’appareil un 
-

-
rentiel 30 mA).

1.18  Si le câble est endommagé, il doit être remplacé par un câble ou 
un ensemble spécial disponible auprès du fabricant ou du SAV.

1.19  La mise à la terre est obligatoire. Une borne spéciale portant le 
repère 
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1.20  Ces appareils sont conformes aux directives 2014/30/UE concer-
nant la compatibilité électromagnétique, 2014/35/UE concernant 
la basse tension, 2015/863/UE et 2017/2102/UE concernant 
la ROHS et au règlement 2013/814/UE complétant la directive 
2009/125/CE pour l’écoconception.

1.21  
 

(point de collecte) où il pourra être recyclé.
1.22  La notice d’utilisation de cet appareil est disponible en contactant 

le service après-vente.
1.23 -

ture de fonctionnement supérieure à 60 °C en position maximale, 
capable de limiter la prolifération des bactéries de légionelle dans 
la cuve. Attention, au-dessus de 50 °C, l’eau peut provoquer im-
médiatement de graves brûlures. Faire attention à la température 
de l’eau avant un bain ou une douche.

1.24

FR
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-  Vous référer aux schémas correspondants p. 2 et 3 (tableau ci-contre) :

des extrémités des tubes un espace libre.
-  Pour les installations verticales des Ø 505, un trépied est disponible 

en option si la paroi n’est pas assez solide. Il est néanmoins obli-

le basculement.
-   Pour les installations horizontales, les tubes de raccordement hy-

draulique doivent impérativement être en position verticale en-des-
sous de l’appareil.

MONTAGE SOUS PRESSION : 7 , 8 , 9  et 10 , p. 4. Installer obligatoirement un organe de sécurité neuf sur 

8 bar) selon la pression nominale, de dimension 1/2" ou 3/4" (tableau p. 1).
11 et12 , p. 4. Pour l’alimentation d’un seul point de puisage, cette installation doit 

être réalisée avec un robinet mélangeur spécial non fourni.
Le groupe de 

sécurité, lorsqu'il est fourni, ne répond pas aux critères d'installation sur le territoire français (Métropole et DOM TOM), ne 
pas l'utiliser.

2. INSTALLATION

-  Il est nécessaire de bien nettoyer les tuyauteries d'alimentation avant de procéder au raccordement hydraulique. Le raccordement 

tubulure (contact direct fer/cuivre). L’utilisation de raccords en laiton est interdite.

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

de conducteurs de 2,5 mm2

ne peut être commercialisé et installé.

symbole -
périeure à ceux des phases. L’installation doit être équipée d’un dispositif de coupure bipolaire (fusible avec séparation des 

en vigueur.

4. RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE

Diamètre Installation à la verticale Installation à 
l’horizontale

Ø255  2  et ci-
dessus 3

Ø338  2  et ci-
dessus 3

6

Ø380
Ø433  4  & 5 6

Ø505  5

 les modèles équipés d'un appoint électrique seront 
très certainement endommagés.

-  Remplir complètement la cuve. Avant de mettre l’appareil sous tension, ouvrir les robinets d’eau chaude pour purger les cana-

-  Mettre l’appareil sous tension. Au bout de 15 à 30 minutes, selon la capacité de l'appareil, l'eau doit s'égoutter de l'évacuation. 

en fonction de la qualité de l’eau, les cuves d’eau chaude peuvent émettre un bruit de bouillonnement. Ce bruit est normal et 
ne traduit aucun défaut de l’appareil.

-  Le thermostat est réglé d'usine en butée à 65 ± 5 °C.

5. MISE EN SERVICE
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, couper le courant avant toute opération et faire procéder au réarmement du 

 doit être assuré par l'utilisateur. Manœuvrer l’organe de sécurité tous les mois pour éviter l’entartrage 
 

B : Pour les appareils avec 
anode magnésium, remplacer l'anode magnésium tous les deux ans, ou dès que son diamètre est inférieur à 10 mm. C :  

D : Vidange : couper l'alimentation en électricité et en eau froide, ouvrir les robi-

tubes hydrauliques et les retourner pour les vider.
-  

câble, couvercle, voyant et interrupteur. La garantie est conditionnée à l’utilisation de pièces de rechange d’origine constructeur. 
CONSEIL A L’USAGER : En cas d’eaux dures avec un TH > 20°f (> 200 ppm), nous recommandons d’adoucir l’eau. En cas d’uti-
lisation d’un adoucisseur d’eau, la dureté de l’eau résiduelle doit être supérieure à 15°f. En cas d’absence prolongée et surtout en 
hiver, vidangez votre appareil, puis suivez les instructions de mise en service.

6. ENTRETIEN

Le produit doit être installé, utilisé et entretenu selon les règles de l’art, conformément aux normes en vigueur dans le pays 
d’installation et aux indications de cette notice.

-

la délivrance du bien au consommateur.
-

tuit de la cuve et des composants reconnus défectueux, à l’exclusion des frais de remplacement et de ports. Se reporter au ta-

de la garantie légale. Elle s’applique dans le pays d’acquisition du produit, à condition qu’il soit également installé sur ce même 
territoire. Tout dommage doit être signalé au dépositaire avant l’échange sous garantie, l’appareil devant rester à la disposition 
des experts en assurance et du fabricant.

*En cas de garantie dépassant la garantie légale européenne, le fabricant recommande la garantie tous les deux ans.

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS

Garantie minimale 
recommandée

Cuve émaillée 1 an 1 an
Parties électriques (consommables : 

anode magnésium) 1 an 1 an
Garantie légale de l'Union européenne pour la cuve et 
les consommables 2 ans 2 ans
Garantie maximale 
recommandée si le 
produit est fourni par 
des distributeurs sur leur 
territoire*

Cuve 2+1 ans 2+3 ans

Consommables** 2 ans 2 ans

ou l’analyse). Appareils exposés à des conditions d’environnement anormales : gel, intempéries, eau aux caractéristiques 

respecter les normes en vigueur dans le pays d’installation : absence de groupe de sécurité ou groupe de sécurité inadapté, 
corrosion anormale due à des raccords hydrauliques inappropriés (contact fer/cuivre), mise à la terre erronée, épaisseur 

conformément aux présentes instructions. Réparation ou remplacement des pièces ou composants de l’équipement non 

expertisés par l’entreprise responsable de la garantie. Il est obligatoire de tenir les produits à la disposition de cette dernière.
 

Tél. : (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), qui vous indiquera la marche à suivre.
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ESPAÑOL (ES)

ADVERTENCIA: Este aparato no está previsto para ser utilizado por 
personas (incluidos niños) cuyas capacidades físicas, sensoriales o 
mentales estén reducidas, o por personas sin experiencia ni conoci-

-
trucciones previas relativas al uso del aparato por parte de una persona 
responsable de su seguridad. Es conveniente vigilar a los niños para 

utilizado por niños de 3 años o más y por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas o por personas sin experien-
cia ni conocimientos previos siempre que estén supervisados adecua-
damente o reciban instrucciones relativas al uso seguro del aparato y 
siempre que se hayan considerado los posibles riesgos. Los niños no 

no deben ser realizados por niños sin supervisión. A los niños de 3 a 8 
años solo se les permite abrir el grifo conectado al calentador de agua.
INSTALACIÓN
1. ¡ATENCIÓN! 
1.1  Instale el aparato en una sala protegida de las heladas. La garan-

tía no cubre los daños ocasionados al aparato a causa de la mani-
pulación del dispositivo de seguridad.

1.2  Asegúrese de que la pared pueda soportar el peso del aparato lle-
no de agua.

1.3  Asegúrese de que la sala en la que se encuentra su aparato se 
ventila correctamente si la temperatura ambiente es superior a los 
35° C de manera constante.

1.4   No instale el aparato en los volúmenes V1 ni V2 en un cuarto de 
-

talarse en el volumen V2 o en el mayor posible en el volumen V1 
en el caso de los modelos horizontales.

1.5

1.6  Este aparato está diseñado para ser utilizado a una altitud máxi-
ma de 3000 m.
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1.7 Instale el aparato en un lugar de fácil acceso.
1.8  FIJACIÓN DE UN TERMO VERTICAL MURAL: para permitir un 

-
tremos de las conexiones del termo un espacio de 300 mm en 
termos de hasta 100 l y de 480 mm en capacidades superiores.

1.9

cuando el aparato se coloque en un falso techo, en un altillo o en-
cima de estancias habitadas. Se requiere un sistema de evacua-
ción conectado al desagüe.

1.10  Instale obligatoriamente un dispositivo de seguridad nuevo con-
forme con las normas en vigor (en Europa, EN 1487), a una pre-
sión de 0,7 o 0,8 MPa (7 u 8 bar) y con un diámetro de ½" o ¾". 
La válvula de seguridad debe estar protegida de las heladas.

1.11  Una vez al mes, debe activarse el dispositivo de vaciado de la 
válvula de alivio de presión para eliminar los depósitos de cal y 

1.12  Instale un reductor de presión (no suministrado) en la tubería de 
entrada principal si la presión de entrada es superior a 0,5 MPa 
(5 bar).

1.13  Conecte la unidad de seguridad a un tubo de desagüe, situado al 
aire libre y en un lugar sin riesgo de heladas, con pendiente des-
cendiente continua para evacuar el agua de expansión por el ca-
lor o el agua en caso de vaciar el calentador.

1.14  VACIADO: Desconecte la alimentación y la entrada de agua fría, 
abra los grifos de agua caliente y accione la válvula de seguridad 
del dispositivo de seguridad.

1.15  NOTA: En el caso de los calentadores de agua para colocar de-

vuelta para vaciarla
1.16  Asegúrese de cortar la alimentación antes de retirar la tapa para 

evitar cualquier riesgo de lesión o de descarga eléctrica.
1.17  En el tramo anterior al dispositivo, la instalación eléctrica debe 

contar con un interruptor de corte omnipolar (fusible, disyuntor) 
que cumpla la normativa local vigente sobre instalación (aparatos 
con una corriente residual de 30 mA).

1.18  Si el cable está dañado, debe sustituirse por un cable o un con-

posventa.
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1.19  La conexión a tierra es obligatoria. Para ello, se proporciona un 
borne especial señalizado con el símbolo .

1.20  Estos dispositivos cumplen las directivas 2014/30/UE relativa 
a la compatibilidad electromagnética, 2014/35/UE relativa a la 

2013/814/UE, que complementa a la directiva 2009/125/CE relati-
va al diseño ecológico.

1.21  No deseche el calentador de agua con la basura doméstica; 
 entréguelo en un punto previsto a tal efecto (punto de  
recogida o punto limpio) para que pueda ser reciclado.

1.22  Puede conseguir el manual de utilización de este aparato si lo 
solicita al servicio posventa.

1.23  Este calentador de agua cuenta con un termostato con una tem-
peratura de funcionamiento superior a 60 °C en su posición máxi-
ma, capaz de reducir la proliferación de bacterias de legionela 
en el depósito. Atención Por encima de los 50 °C, el agua puede 
producir quemaduras de forma inmediata. Compruebe la tempe-
ratura del agua antes de bañarse o ducharse.

1.24  Compruebe regularmente que no haya fugas en las tuberías

-  Consulte los diagramas correspondientes en las págs. 3 y 4 
(véase la tabla de la derecha):

tubos para poder cambiar el elemento calefactor.
-  Para la instalación vertical de aparatos de Ø 505: si la pared no 

pared con el soporte superior para evitar que se caiga.
-   Para la instalación horizontal: los tubos de conexión de agua 

INSTALACIÓN PRESURIZADA: 7 , 8 , 9 y 10 , p. 4. Instale obligatoriamente un dispositivo de seguridad 
nuevo en el conducto de agua fría del calentador de agua conforme con las normas en vigor (en Europa, EN 1487), a una 
presión de 0,7 o 0,8 MPa (7 u 8 bar) según la presión nominal, con un diámetro de ½" o ¾" (Tabla p. 1).
INSTALACIÓN DESPRESURIZADA: 11 y 12 , p. 4. Para el suministro de un único punto de uso, la instalación 
debe realizarse con un grifo monomando especial opcional.

El dispositivo de 
seguridad (si está incluido) no cumple los requisitos para su instalación en territorio francés (continental y territorios de 
ultramar); no debe utilizarse en dichas ubicaciones.

-  Es necesario limpiar las tuberías de suministro antes de establecer la conexión hidráulica. La conexión a la salida de agua ca-
liente debe realizarse con un manguito de hierro fundido o acero, o con un conector dieléctrico, para evitar la corrosión en el tubo 
(contacto directo de hierro y cobre). Está prohibido el uso de racores de latón.

Diámetro
Instalación vertical Instalación 

horizontal

Ø255 2  y arriba 3

Ø338 2  y arriba 3 6
Ø380
Ø433 4  y 5 6

Ø505  5

2. INSTALACIÓN

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-

racterísticas del equipo. Conecte el calentador con un cable rígido con conductores de 2,5 mm2. Utilice una canalización estándar 

-  Conecte directamente los dispositivos con un cable o un conector. En Francia, este tipo de productos con enchufe están estricta-
mente prohibidos y no se pueden comercializar ni instalar.

4. CONEXIÓN ELÉCTRICA



20

-  Conecte obligatoriamente a tierra el conductor de tierra del cable o lleve uno de los cables de tierra al borne previsto, debidamen-
te señalizado con el símbolo . Esta conexión es obligatoria por motivos de seguridad. El cable de tierra (verde y amarillo) 
debe ser más largo que los cables de fase. La instalación eléctrica debe incluir, antes del equipo, un aparato de interrupción 
bipolar (fusible con 3 mm de distancia mínima entre contactos, disyuntor). En caso de que las conexiones HIDRÁULICAS sean 
de material aislante, los circuitos eléctricos deberán estar protegidos por un disyuntor diferencial de 30 mA adaptado a las 
normativas locales.

-  Corte térmico: Todos los productos están equipados con un termostato que incluye un disyuntor térmico con reinicio manual, 
que corta el suministro eléctrico si se sobrecalienta el sistema. 

-  NO ENCIENDA NUNCA EL CALENTADOR DE AGUA SIN AGUA: Si lo hace, los modelos con un elemento calefactor eléc-
trico resultarán dañados con toda seguridad.

-  Llene por completo el acumulador. Antes de conectar el suministro eléctrico, abra los grifos de agua caliente y vacíe los tubos 
para que salga todo el aire.

las uniones. Compruebe el funcionamiento de los componentes hidráulicos y de la válvula de seguridad.
-  Conecte el suministro eléctrico. Transcurridos entre 15 y 30 minutos, en función de la capacidad del dispositivo, el agua debe-

de la conexión y que esta no presente fugas. Durante el calentamiento, en función de la calidad del agua, los acumuladores de 
agua caliente pueden emitir un borboteo audible; este ruido es normal y no apunta a posibles defectos en la unidad.

 Si observa una liberación continua de vapor o agua 

-  Si se activa el dispositivo de seguridad, corte la corriente eléctrica antes de realizar cualquier tipo de operación y solicite a 

 debe ser realizado por el usuario. Haga funcionar el dispositivo de seguridad una vez al mes 
para evitar las incrustaciones de cal y comprobar que no esté bloqueado. Si no realiza este mantenimiento, podrían producir-
se daños en el aparato y podría incurrir en la pérdida de la garantía. 

de agua tras el primer calentamiento. B: En dispositivos con ánodo de magnesio, cambie el ánodo de magnesio cada dos 
C: Para cambiar un elemento calefactor enfundado, es 

tuercas (apriete cruzado), compruebe que no haya fugas de agua tras el primer calentamiento y vuelva a apretar las uniones, 
en caso necesario. D: Vaciado: Corte la alimentación eléctrica y el suministro de agua fría; abra los grifos de agua caliente y 

tubos hidráulicos y deles la vuelta para vaciarlos.
-  -

debería ser superior a 15 °f. En caso de ausencias prolongadas (especialmente en invierno), vacíe el equipo y siga los procesos 
de puesta en servicio.

6. MANTENIMIENTO

5. PUESTA EN SERVICIO

La instalación, uso y mantenimiento del termo deben ser conformes a las normas nacionales en vigor y a las instrucciones 
dadas en este manual. Según el Real Decreto-ley 7/2021, de 27 de abril, este aparato otorga al consumidor una garantía legal 
efectiva, aplicable exclusivamente en el territorio Español, a partir de la fecha de entrega del producto. Además, según la Ley 

legal efectiva, aplicable exclusivamente en Andorra, a partir de la fecha de entrega del producto. 
En paralelo, estos aparatos disponen de una garantía comercial en la cuba y/o componentes electrónicos según se indica en 

* O lo que establezca la normativa vigente en el momento de la compra
** En Islas Canarias requerida revisión de ánodo a partir del tercer año de forma anual
*** En los modelos Onix Connect de la serie Ellite para obtener la garantía 7 años en cuba y 5 años en componentes eléctricos, 
se debe registrar el producto en www.thermor.es. En cualquier otro caso se aplicará una garantía comercial sobre la cuba de  
5 años equivalente a la serie Premium.

Serie Concept Serie Premium Serie Ellite
Garantía legal 3 años de garantía (*) 3 años de garantía (*) 3 años de garantía (*)
Garantía comercial sobre la cuba 3 años de garantía 5 años de garantía (**) 7 años de garantía (**) (***)

Garantía comercial sobre los 5 años (***)
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Para poder disfrutar de la garantía legal, acuda a su vendedor. En caso necesario, podrá contactar directamente con el 
servicio técnico de Groupe Atlantic.

La garantía comercial no afecta a las medidas correctoras gratuitas establecidas en la Ley a las que tiene derecho el 
consumidor o usuario en caso de falta de conformidad de los bienes. 

Para poder disfrutar de la garantía comercial, póngase en contacto con el servicio técnico de Groupe Atlantic

Servicio de Asistencia Técnica (SAT): Groupe Atlantic España SA. C/ Antonio Machado, 65. 08840 Viladecans.  
Tel: 988 14 45 66, mail: callcenter@groupe-atlantic.com.

La sustitución de una pieza no prolonga la duración de la garantía comercial.

Limitaciones de toda garantía: Quedan excluidos de toda garantía:
•  El desgaste de las piezas que por su diseño y/o función, tengan un deterioro natural por desgaste y/o degradación en 

su funcionamiento.
•  Los aparatos no examinables (difícil acceso tanto para la reparación como para el mantenimiento o su análisis).
•  Los daños que pueda sufrir un aparato a la intemperie, por culpa de las heladas, de la inestabilidad de la corriente 

eléctrica, o de la calidad del agua. 
•  El deterioro provocado por la acumulación de residuos (cal, lodos, etc.).
•  Si la dureza del agua de red está fuera del rango de 10 ºF a 20 ºF, es obligatorio, para la garantía, instalar un equipo 

de tratamiento de agua y mantenerlo adecuadamente. 
 
Condiciones de expiración de toda garantía: La garantía se extinguirá si la instalación del aparato no respeta las normas 
nacionales en vigor o si la conexión hidráulica es incorrecta. También será motivo de extinción de la garantía, la ausencia 

causada por una mala conexión hidráulica, una inadecuada conexión a tierra, la inadecuación de la sección del cable 
eléctrico o el no haber seguido el esquema de conexión indicado en este manual. Igualmente será motivo de extinción de la 
garantía un mantenimiento inadecuado, las reparaciones o recambios no realizados por el servicio técnico del fabricante o no 
autorizadas por el mismo, así como la desconexión del dispositivo anticorrosión. 

que no se encuentra bloqueado. Ignorar esta operación podría provocar el deterioro del aparato y la pérdida de la garantía.  
La garantía no cubre los daños ocasionados por el exceso de presión que pueda causar el bloqueo de la válvula de 
seguridad.

normas en vigor.
Estos dispositivos cumplen con las directivas 2014/30/UE relativas a la compatibilidad electromagnética, las directivas 

La directiva 2011/65/UE para la RoHS y con el Reglamento 2013/814/UE que complementa la Directiva 2009/125/EC sobre 
diseño ecológico.

Fuera de estos territorios, para conocer las condiciones de garantía aplicable al producto que acaba de adquirir y disfrutar de 
ellas, deberá consultar a su distribuidor o instalador local.

AVISOS: Este aparelho não deverá ser utilizado por pessoas (incluindo 
crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
nem por pessoas sem experiência ou conhecimentos, salvo se forem 
supervisionadas ou tiverem recebido instruções prévias sobre a utili-
zação do aparelho por parte de uma pessoa responsável pela sua se-
gurança. As crianças devem ser supervisionadas, de forma a garantir 
que não brincam com o aparelho. Este aparelho pode ser utilizado por 
crianças com 3 anos ou mais e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência ou conhecimen-

dos riscos envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. 
A limpeza e a manutenção do aparelho não devem ser efetuadas por 
crianças sem supervisão. As crianças entre 3 e 8 anos de idade só po-
dem operar a torneira ligada ao termoacumulador.

PORTUGUÊS (PT)
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INSTALAÇÃO
1. ATENÇÃO! produto pesado - manipular com cuidado:
1.1  Instale o aparelho num local protegido contra geada. Caso o apa-

-
rança, tal não será coberto pela garantia.

1.2  Assegure-se que a parede na qual o aparelho será montado é ca-
paz de suportar o peso do aparelho cheio de água.

1.3  Se o aparelho for instalado num local com uma temperatura am-

ventilação apropriada.
1.4  Caso pretenda instalar o equipamento numa casa de banho, não 

-

mais alto possível no volume V1 para os modelos horizontais.
1.5

1.6  Este equipamento deve ser utilizado a uma altitude máxima de 
3000 m.

1.7 Posicione o aparelho num local de fácil acesso.
1.8  Montagem do termoacumulador vertical na parede: para facilitar 

a substituição da resistência de água futuramente, deixe uma fol-
ga (300 mm para até 100 litros e 480 mm para capacidades mais 
elevadas) por baixo das extremidades da tubagem do aparelho.

1.9  Caso o termoacumulador -
tão ou por cima de um espaço habitacional, deverá colocar um 
recipiente de drenagem por baixo do mesmo. É necessário ligar 
um dispositivo de drenagem ao sistema de esgotos.

1.10  Deverá instalar um novo dispositivo de segurança em conformi-
dade com as normas em vigor (EN 1487 na Europa), pressão 0,7 
ou 0,8 MPa (7 ou 8 bar) e com ½" ou ¾" de diâmetro. Além disso, 
a válvula de segurança deverá ser protegida contra a geada.

1.11  O dispositivo de drenagem da válvula limitadora de pressão deve 
ser ativado regularmente, de forma a remover os depósitos de 

1.12  É necessário instalar um redutor de pressão (não fornecido) no 
tubo de alimentação principal caso a pressão de alimentação 

1.13  Ligue a unidade de segurança a um tubo de descarga, que de-
verá ser mantido ao ar livre, num ambiente isento de gelo e con-
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tinuamente inclinado para baixo para drenar a água expandida 
pelo calor ou para permitir a drenagem do termoacumulador.

1.14  DRENAGEM: desligue a energia e o abastecimento de água fria, 
abra as torneiras de água quente e, em seguida, opere a válvula 
de drenagem do dispositivo de segurança.

1.15  NOTA: no caso dos aparelhos montados por baixo de um lavató-
rio ou lava-loiças, desligue a unidade hidráulica e vire-a ao con-
trário para efetuar a drenagem.

1.16

para evitar qualquer risco de ferimentos ou choque elétrico.
1.17  A montante do aparelho, a instalação elétrica deve ter um dispo-

-
mas locais de instalação em vigor (dispositivo de corrente resi-
dual 30 mA).

1.18

Serviço de Pós-Venda.
1.19  A ligação à terra é obrigatória. É fornecido um terminal especial 

com a marcação  para o efeito.
1.20  Estes equipamentos cumprem as diretivas 2014/30/UE, relativa à 

compatibilidade eletromagnética, 2014/35/UE relativa à baixa ten-
são, 2015/863/UE e 2017/2102/UE relativas à RoHS, e 2013/814/
EU que complementa a Diretiva 2009/125/CE relativa à conceção 
ecológica.

1.21  Não elimine o termoacumulador no lixo. Entregue-o num  
 

onde possa ser reciclado.
1.22  Poderá obter o manual de utilizador deste aparelho no Serviço de 

Pós-Venda.
1.23  Este termoacumulador vem equipado com um termóstato com uma 

temperatura de funcionamento superior a 60 °C na posição máxima, 
sendo capaz de reduzir a proliferação das bactérias de legionella no 
depósito. Atenção! A água com uma temperatura superior a 50 °C 

-
tura da água antes de tomar banho.

1.24
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-  Consulte os diagramas correspondentes na p. 3 e 4 (ver tabela à 
direita):

-  Garanta que mantém um espaço livre de 300 mm por baixo dos tubos 
para a substituição do elemento aquecedor.

-  Para a instalação vertical de dispositivos Ø 505, e se a parede não for 

evitar que tombe.
-   Na instalação horizontal, os tubos de ligação hidráulica têm de estar 

sempre numa posição vertical por baixo do aparelho.

INSTALAÇÃO PRESSURIZADA: 7 , 8 , 9  e 10 , p. 4. Instale sempre um novo dispositivo de segurança no tubo 

de 0,7 ou 0,8 MPa (7 ou 8 bar), consoante a pressão nominal, com um diâmetro de 1/2" ou 3/4" (tabela p. 1).
11 e12 , p. 4. Para a alimentação de um único ponto de utilização, a instalação 

tem de ser realizada com uma torneira misturadora especial opcional.
-  O dispositivo de segurança, quan-

do fornecido, não corresponde aos critérios de instalação no território francês (metrópole e territórios ultramarinos), não 
o utilize.

-  É necessário limpar a canalização de alimentação antes da ligação hidráulica. A ligação à saída de água quente deve ser reali-

direto com ferro/cobre). É proibida a utilização de acessórios de latão.

2. INSTALAÇÃO

Diâmetro
Instalação vertical Instalação 

horizontal

Ø255  2  e acima 3

Ø338  2  e acima 3 6
Ø380
Ø433  4  e 5 6

Ø505  5

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-  O termoacumulador só pode ser ligado e operado numa rede de corrente alternada de 230 V ou de 220/240 V, de acordo com 

a placa de características do aparelho. Ligue o termoacumulador com um cabo rígido com condutores de 2,5 mm2. Utilize uma 

pode ser comercializado nem instalado.

símbolo -
perior ao das fases. A instalação tem de ser equipada, a montante do aparelho, com um dispositivo de corte bipolar (distância 

manual, que corta a alimentação em caso de sobreaquecimento. .

-   modelos com um elemento de aquecimento elétrico vão certamente 
sofrer danos.

-  Encha o depósito na totalidade. Antes de ligar, abra as torneiras de água quente e drene as canalizações para esvaziar o ar.
-  -

-  -

consoante a qualidade da água, os depósitos de água quente podem fazer um ruído borbulhante. Este ruído é normal e não 
indica nenhum defeito na unidade.

-  O termóstato é regulado na fábrica para parar aos 65 ± 5°C. -

5. COLOCAÇÃO EM SERVIÇO

4. LIGAÇÃO ELÉTRICA

-  Em caso de acionamento do dispositivo de segurança, desligar a alimentação antes de qualquer operação e solicitar a 

-   deve ser efetuada pelo utilizador. Opere o dispositivo de segurança todos os meses para prevenir 

garantia. 

inexistência de fugas de água depois do primeiro aquecimento. B: Para os aparelhos com ânodo de magnésio, substitua o âno-
do de magnésio a cada dois anos ou quando o seu diâmetro for inferior a 10 mm. C: A substituição de um elemento aquecedor 
avariado envolve a drenagem do termoacumulador e a substituição do vedante. Volte a montar o elemento aquecedor, aperte 

a apertar. D: Drenagem: Desligue a alimentação e a água fria, abra as torneiras de água quente e a válvula de drenagem do 
dispositivo de segurança. Para drenar um termoacumulador sob a pia, desconecte os tubos hidráulicos e volte a esvaziar.

6. MANUTENÇÃO
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-  

-
reza da água restante deve ser superior a 15 ° f. Em caso de ausências prolongadas, especialmente durante o inverno, drene o 
seu aparelho e siga as instruções para a colocação em serviço.

A instalação, utilização e manutenção das termoacumuladores elétricos devem estar em conformidade com as normas nacio-

oferece ao consumidor uma garantia legal, aplicável exclusivamente em território português. 
Paralelamente, estes aparelhos dispõem de garantia comercial na cuba e/ou componentes elétricos, conforme se indica quadro 
anexo, aplicável a partir da data de entrega do produto. Ambas as garantias são aplicáveis no país de compra do produto sob a 
condição de ter sido instalado no mesmo país

7. GARANTIA (PT)

Groupe Atlantic.

A garantia comercial não afeta as medidas de correção gratuitas estabelecidas na Lei, a que o consumidor ou utilizador tem 
direito, em caso de falta de conformidade dos bens. 

Para usufruir da garantia comercial, contacte o Serviço Técnico do Groupe Atlantic.
(PT) Serviço de Assistência Técnica (SAT): Grupe Atlantic Portugal. Av D. João II nº 50, 4º piso, Parque das Nações, 1990-
0995 Lisboa. Tel: 211 307 032, correio eletrónico: satptpro@groupe-atlantic.com

A substituição de uma peça não prolonga a duração da garantia comercial.

Limitações de todas as garantias: Ficam excluídos de qualquer garantia:
•  O desgaste das peças que, pelo seu desenho e/ou função, têm uma deterioração natural devido ao desgaste e/ou à 

degradação do seu funcionamento.
•  Dispositivos não examináveis (de difícil acesso tanto para reparação como para manutenção ou análise).
•  Danos que um aparelho pode sofrer por intempérie, devido ao gelo, à instabilidade da corrente elétrica ou à qualidade 

da água. 
•  A deterioração causada pela acumulação de resíduos (calcário, lamas, etc.).
•  Se a dureza da água da rede estiver fora do intervalo de 10ºF a 20ºF, é obrigatório, para a garantia, instalar um 

equipamento de tratamento de água e mantê-lo a funcionar corretamente. 

A garantia extinguir-se-á se a instalação do aparelho não cumprir as regras 
nacionais em vigor ou se a ligação hidráulica estiver incorreta. Será também motivo de extinção da garantia, a ausência ou 
instalação incorreta de dispositivos de segurança (por exemplo, contra a pressão excessiva), corrosão anormal causada 
por uma má ligação hidráulica, uma ligação à terra inadequada, a inadequação da secção do cabo elétrico ou não ter sido 
seguido o esquema de ligação indicado neste manual. Igualmente serão motivos de cessação da garantia, uma manutenção 
inadequada, a reparação ou substituição de peças não realizadas pelo serviço técnico do fabricante ou não autorizadas por 
este, bem como a desconexão do dispositivo anti corrosão. 

garantia. A garantia não cobre danos causados por excesso de pressão que possam ser causados pelo bloqueio da válvula 
de segurança.

em vigor.
Estes equipamentos estão em conformidade com as Diretivas 2014/30/UE relativas à compatibilidade eletromagnética, 
Diretiva 2014/35/UE sobre baixa tensão, Diretiva 2011/65/UE relativa ao ROHS e ao Regulamento 2013/814/UE que 
complementa a Diretiva 2009/125/CE sobre o eco design.

* Ou o que estiver estabelecido pela lei em vigor, no momento da compra.
** Nos modelos Onix Connect da série Ellite para obter a garantia de 7 anos na cuba e de 5 anos nos componentes elétri-
cos, o produto deve ser registado em www.thermor.pt. Em qualquer outro caso, aplicar-se-á uma garantia comercial de 5 
anos na cuba, equivalente à série Premium

Serie Concept Serie Premium Serie Ellite
Garantia legal 3 anos de garantia (*) 3 anos de garantia (*) 3 anos de garantia (*)
Garantia comercial da cuba sem 

3 anos de garantia 5 anos de garantia 7 anos de garantia (**) 
Garantia comercial dos componentes 

5 anos (**)
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AVVERTENZE: Questo apparecchio non è previsto per essere utilizza-

mentali ridotte, o da persone prive di esperienza o conoscenze, salvo 
-

cernenti l'utilizzazione dell'apparecchio da parte di una persona respon-
sabile della loro sicurezza. Si raccomanda di sorvegliare i bambini per 
sincerarsi che non giochino con l'apparecchio. L'apparecchio non può 
essere utilizzato da bambini di età inferiore ai 3 anni, da persone con 

-
-

za delle istruzioni tecniche e dei possibili rischi. I bambini non possono 
giocare con il dispositivo. Pulizia e manutenzione non devono essere 
attuate da bambini senza supervisione. Ai bambini dai 3 agli 8 anni è 
consentito azionare solo ed esclusivamente il rubinetto collegato allo 
scaldacqua.
INSTALLAZIONE
1. ATTENZIONE! Prodotto pesante, manipolare con cautela:
1.1  Installare l'apparecchio in un locale protetto dal gelo. Se l’apparec-

chio si danneggia perché il dispositivo di sicurezza è stato mano-
messo, il prodotto non è più coperto dalla garanzia.

1.2  Sincerarsi che la parete sulla quale viene montato l'apparecchio sia 
in grado di supportarne il peso quando questo è pieno d'acqua.

1.3  Se l'apparecchio deve essere installato in un locale o in un luogo 
in cui la temperatura ambiente è costantemente superiore a 35°C, 
assicurarsi che la zona sia ben aerata.

1.4

1, p.3). Se le dimensioni non consentono alternative, è possibile 
installarlo nel volume V2 o, in caso di modello orizzontale, il più in 
alto possibile nel volume V1.

1.5

1.6 -
ma di 3000 m.

1.7 Installare in un luogo accessibile.
1.8  Nota per l'installazione di un modello di scaldacqua a parete ver-

ticale: Per agevolare la futura sostituzione dell'elemento riscal-

e 480 mm per capacità superiori) sotto le estremità dei due tubi di 
collegamento dell'apparecchio.

ITALIANO (IT)
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1.9

sopra una zona giorno, è obbligatorio installare una vaschetta di 
raccolta sotto lo scaldacqua. Occorre prevedere un dispositivo di 
scarico da collegare allo scarico.

1.10  Deve essere installato un nuovo dispositivo di sicurezza conforme 
agli attuali standard (in Europa EN 1487), con pressione 0,7 o 0,8 
MPa (7 o 8 bar) e un diametro pari a ½" o ¾". La valvola di sicu-
rezza deve essere protetta dal gelo.

1.11  Girare regolarmente il rubinetto di scarico della valvola limitatrice 
di pressione per rimuovere depositi di calcare e controllare che 
non sia bloccato.

1.12  Quando la pressione erogata supera i 0,5 MPa (5 bar) è richiesta 
l'installazione di un riduttore di pressione (non fornito) sul tubo di 
alimentazione principale.

1.13  Collegare il dispositivo di sicurezza con un tubo di scarico, tenu-
to all'aperto, in un luogo al riparo dal gelo, in continua pendenza 
verso il basso per lo scarico dell'acqua di dilatazione del riscalda-
mento o dell'acqua in caso di scarico dello scaldacqua.

1.14  SCARICO: scollegare l’alimentazione elettrica e l’alimentazione 
d’acqua fredda, aprire i rubinetti dell’acqua calda e quindi aziona-
re la valvola di scarico del dispositivo di sicurezza.

1.15  NOTA: Per i modelli sotto lavello, disconnettere i collegamenti 
idraulici e svuotarlo.

1.16

l'alimentazione sia disinserita, per evitare il rischio di lesioni o di 
scosse elettriche.

1.17  A monte dell'apparecchio, l'impianto elettrico deve essere dotato 
di un dispositivo di interruzione di tutti i poli (disgiuntore, fusibile) 
conforme alle norme di installazione locali in vigore (interruttore 

1.18  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito 
con un cavo o un apposito pacchetto fornito dal costruttore o da 
un rivenditore autorizzato.

1.19  La messa a terra è obbligatoria. A tale scopo è previsto un appo-
sito morsetto contrassegnato .
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1.20  Questo dispositivo è conforme alla direttiva 2014/30/UE relativa 
alla compatibilità elettromagnetica, 2014/35/UE  relativa alla bas-
sa tensione, 2015/863/UE e 2017/2102/UE relative alla direttiva 
ROHS e 2013/814/UE che integra la direttiva  2009/125/CE relati-
va all'Ecodesign.

1.21  
ma consegnarlo presso un apposito centro (punto  
di raccolta) dove potrà essere riciclato.

1.22  Il manuale di istruzioni del presente apparecchio è disponibile 
contattando il servizio post-vendita.

1.23  Lo scaldacqua è dotato di un termostato caratterizzato da una 
temperatura di funzionamento superiore a 60°C nella sua posizio-
ne massima, in modo da poter ridurre la crescita di batteri della 
legionella nel serbatoio. Attenzione! A temperature superiori ai 
50°C l'acqua potrebbe provocare ustioni istantanee. Prima del ba-
gno o della doccia, controllare sempre la temperatura dell'acqua.

1.24  Controllare regolarmente che non vi siano perdite nelle tubature.
- Fare riferimento ai diagrammi corrispondenti di p.3 e 4 (vedere la tabella sulla 
destra):

- Accertarsi di mantenere sotto ai tubi uno spazio di rispetto di 300 mm per poter 
consentire la sostituzione dell'elemento termico.

-
cientemente robusta è disponibile un supporto da pavimento opzionale. Tut-

mediante il supporto superiore.
-   Per l'installazione orizzontale, i tubi di collegamento dell'acqua devono sem-

pre essere in posizione verticale sotto il dispositivo.

INSTALLAZIONE PRESSURIZZATA: 7 , 8 , 9  e 10 , p.4. Installare sempre un nuovo dispositivo di sicurezza 
sul tubo dell’acqua fredda dello scaldabagno, che rispetti gli standard (EN 1487 in Europa), con una pressione di 0,7 o 0,8 
MPa (7 o 8 bar), in funzione della pressione nominale, con diametro di 1/2" o 3/4" (Tabella a p.1).
INSTALLAZIONE NON IN PRESSIONE: 11 e12 , p.4. Per l'alimentazione in un unico punto di utilizzo, l'installa-

ostacolato. Se il dispositivo di sicurezza, se fornito, non risponde ai criteri di installazione sul territorio francese (conti-
nentale e dei territori d'oltremare): non utilizzarlo.

Diametro
Installazione verticale Installazione 

orizzontale

Ø255  2  e 
sopra 3

Ø338  2  e 
sopra 3 6

Ø380
Ø433  4  e 5 6
Ø505  5

2. INSTALLAZIONE

3. COLLEGAMENTO IDRAULICO

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-  Lo scaldacqua può essere collegato e utilizzato esclusivamente su una rete a corrente alternata di 230V o a corrente alternata di 220-

240V, in base a quanto indicato sulla targhetta dati presente sull'apparecchio. Collegare il riscaldatore con un cavo rigido dotato di 

-  Collegare i dispositivi direttamente con un cavo o con una spina. In Francia, un prodotto con spina è rigorosamente vietato e non 
può essere venduto né installato.

relativo morsetto contrassegnato con il simbolo 
a terra verde-giallo deve avere una lunghezza superiore a quella delle fasi. L'installazione deve prevedere, a monte dell'ap-
parecchio, un dispositivo di interruzione bipolare (distanza minima dei contatti pari a 3 mm, fusibile, disgiuntore). Nel caso in 
cui i collegamenti IDRAULICI siano realizzati in materiale isolante, i circuiti elettrici dovranno essere protetti da un interruttore 

-  Protezione termica: Tutti i prodotti sono dotati di un termostato con interruttore automatico termico a riarmo manuale, che disinse-
risce l'alimentazione in caso di surriscaldamento. 

4. COLLEGAMENTO ELETTRICO
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-  NON ALIMENTARE MAI UNO SCALDACQUA ELETTRICO SENZA ACQUA: I modelli dotati di un elemento termico elettrico 
subiranno certamente danni.

rimuovere tutta l'aria presente.

-  Mettere l'apparecchio sotto tensione. Dopo 15 - 30 minuti, in base alla capacità del dispositivo, l'acqua dovrebbe gocciolare 

perdite sui collegamenti. Durante il riscaldamento e in base alla qualità di acqua, i serbatoi di acqua calda possono emettere 
un gorgoglio. Questo rumore è normale e non indica alcun difetto dell'apparecchio.

-  Il termostato è impostato in fabbrica per arrestarsi a 65 ± 5°C.

-
cuzione.

-  In caso di attivazione del dispositivo di sicurezza, prima di qualsiasi operazione interrompere l'alimentazione e far ripristinare 

-  La manutenzione domestica

danneggiamento e la perdita della garanzia. Formazione di calcare: Rimuovere il 
calcare depositato come fango. Non raschiare o battere il calcare aderente alle pareti poiché si rischia di danneggiare il rivesti-

dopo il primo riscaldamento. B: Per i dispositivi con anodo di magnesio, sostituire quest'ultimo ogni due anni, o non appena 
il suo diametro risulterà inferiore a 10mm. C: La sostituzione di un elemento termico schermato implica lo svuotamento dello 
scaldacqua e la sostituzione della guarnizione. Rimontare l'elemento termico serrando adeguatamente i dadi (serraggio a cro-
ce), accertarsi dell'assenza di perdite dopo il primo riscaldamento e, se, necessario riserrare. D: Scarico: Disinserire l'alimen-
tazione elettrica e la fornitura di acqua fredda e, quindi, aprire i rubinetti dell'acqua calda e la valvola di scarico del dispositivo 
di sicurezza. Per gli scaldacqua sottolavello, scollegare i tubi idraulici e ruotarli per scaricarli.

-  Le parti sostituibili sono: termostato, guarnizione, riscaldatore, anodo di magnesio, cavo, copertura, luce e interruttore. La garanzia 
è condizionata dall’utilizzo di pezzi di ricambio originali del costruttore. CONSIGLIO PER L’UTILIZZATORE: Nel caso di un’acqua 
che presenti tenori di TH> 20 ° f   (>200 ppm), si raccomanda di trattarla. Nel caso venga utilizzato un addolcitore, la durezza 
rimanente dell’acqua deve rimanere superiore a 15°f. In caso di assenze prolungate e specialmente durante l’inverno, scaricare il 
dispositivo e, quindi, seguire le procedure per l’avvio.

6. MANUTENZIONE

5. AVVIAMENTO

Il prodotto deve essere installato, utilizzato e sottoposto a manutenzione a regola d’arte, conformemente alle normative in vigore 
nel paese d’installazione ed alle indicazioni del presente manuale.

regolamento in vigore nonché ai sensi della legislazione applicabile nel paese in cui il prodotto è stato acquistato. La garanzia 
legale risulta in vigore a partire dalla data di consegna dei beni al consumatore.

sostituzione gratuita del serbatoio e dei componenti riconosciuti come difettosi, ad esclusione delle spese di sostituzione e di 
-

plicazione della garanzia legale. Si applica nel paese di acquisto del prodotto, a condizione che venga installato nello stesso 
territorio. Qualsiasi guasto dovrà essere dichiarato al depositario prima della sostituzione in garanzia, e l’apparecchio rimarrà a 
disposizione dei periti assicurativi e del costruttore.

contattare: Groupe Atlantic Italia SpA Tel: (+39)0546911300, Fax: (+39)0546646150, info.atlanticitalia@groupe-atlantic.com,  
Via Pana 92 – Faenza (RA) – Italia che vi indicherà la procedura da seguire.

7. GARANZIA (IT)

*ulteriori +3 anni esclusi per le gamme EGO

Garanzia legale 2 anni
Garanzia commerciale supplementare su serbatoi e smalto dell'elemento termico +3 anni*

Tipo / Riferimento: TIMBRO DEL RIVENDITORE
Numero di serie:
Nome e indirizzo del cliente:

acqua con caratteristiche chimiche anomale e al di fuori dei criteri di potabilità, alimentazione elettrica caratterizzata da 
sovratensioni. Apparecchi installati non rispettando le norme in vigore nei paesi d’installazione: assenza o cattivo montaggio 
degli organi di sicurezza contro la sovrapressione, corrosione dovuta ad un raccordo idraulico incorretto (contatto ferro/rame), 

presenti istruzioni. Gli apparecchi non sottoposti a manutenzione conformemente alle seguenti istruzioni. Le riparazioni o 
sostituzioni di pezzi o componenti dell’apparecchio non realizzate o autorizzate dall’azienda responsabile della garanzia. La 

prodotti restino a disposizione di quest’ultima.
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 Dit apparaat is niet geschikt om te worden ge-
bruikt door personen (kinderen inbegrepen) met verminderde lichame-

de nodige instructies hebben gekregen met betrekking tot het gebruik 
van het apparaat. Kinderen moeten in het oog gehouden worden om 

-

hiervan werden begrepen. Kinderen mogen niet met het apparaat spe-
len. De reiniging of het onderhoud van het apparaat mag niet door kin-

mogen alleen de kraan gebruiken die aangesloten is op de boiler.
INSTALLATIE
1. OPGELET! Zwaar product dat met zorg moet worden behandeld:
1.1 -

schadigd raakt doordat er geknoeid is met de veiligheidsvoorziening, 
komt de garantie te vervallen.

1.2  Controleer vóór de bevestiging of de muur sterk genoeg is om het 
gewicht van het met water gevulde apparaat te dragen.

1.3  Als het apparaat moet worden opgesteld in een ruimte of op een 
plaats waar de omgevingstemperatuur constant hoger is dan 35°C, 
dan moet er voor voldoende ventilatie gezorgd worden.

1.4  Dit apparaat mag in een badkamer niet in de volumes V1 en V2 
worden geïnstalleerd (zie afb. 1, p.3). Indien er niet voldoende 
plaats is, kan deze wel in volume V2 geïnstalleerd worden of in het 
hoogste volume V1 voor een horizontaal model.

1.5  Zie de montageschema's 1.
1.6  Dit product is bedoeld voor gebruik tot op een maximale hoogte 

van 3000 m.
1.7

1.8  Verticale bevestiging van een wandboiler: om de eventuele vervan-

worden van 300 mm tot 100 l en 480 mm voor grotere capaciteiten. 

NEDERLANDS (NL)
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1.9  Er moet een opvangbak geïnstalleerd worden onder de boiler 
wanneer deze geplaatst wordt in een verlaagd plafond, op de zol-
der of boven bewoonde ruimte. De opvangbak moet met de riole-

1.10  Er moet een nieuw veiligheidselement geïnstalleerd worden dat 
voldoet aan de huidige normen (in Europa EN 1487), met een 
drukbereik van 0,7 of 0,8 MPa (7 of 8 bar) en een diameter van 
½" of ¾". De veiligheidsklep moet tegen vorst worden beschermd.

1.11  Het aftapsysteem van de drukbegrenzer moet regelmatig worden 

of het systeem niet geblokkeerd is.
1.12  Er is een reduceerventiel (niet meegeleverd) nodig als de toe-

voerdruk hoger is dan 0,5 MPa (5 bar), die op de hoofdaansluiting 
aangesloten dient te worden.

1.13

-
tapping van de boiler.

1.14  AFTAPPEN: Schakel de stroom en de toevoer van koud water 
uit, open de warmwaterkraan en bedien vervolgens de afvoerklep 
van het veiligheidselement.

1.15  OPMERKING: Voor boilers onder de gootsteen, ontkoppel de hy-

1.16 -

voorkomen.
1.17  De installatie moet vóór het toestel worden uitgerust met een al-

polige verbrekingsinrichting (stroomonderbreker, zekering) over-
-

lekschakelaar van 30 mA).
1.18  Indien de aansluitkabel beschadigd is, moet deze vervangen wor-

1.19  Het apparaat moet geaard worden. Hiervoor is een speciale aan-
sluitklem aanwezig met het symbool .
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1.20 -

-
-

kende producten.
1.21  

1.22  
serviceafdeling.

1.23  Deze boiler is uitgerust met een thermostaat waarvan de maxi-
-
-

brandwonden ontstaan. Controleer daarom de watertemperatuur 
voordat u een bad of douche neemt.

1.24  De leidingen moeten regelmatig op lekkage worden gecontroleerd.

zodat u, indien nodig, het verwarmingselement kan vervangen.
-  De verticale wandmodellen Ø 505 kunnen op een staander (optie) 

gemonteerd worden indien de wand niet stevig genoeg is. In dit 
geval dient u eveneens de bovenste beugel van de boiler aan de 

-

MONTAGE TOESTELLEN ONDER DRUK: 7 , 8 , 9  & 10 , p.4. U moet op de koudwaterleiding van de boiler een 
nieuwe veiligheidsgroep installeren volgens de geldende normen qua druk (in Europa EN1487), met een nominale druk 
van 0,7 of 0,8 MPa (7 of 8 bar), 1/2" of 3/4" (tabel p.1).
MONTAGE DRUKLOZE TOESTELLEN: 11 &12 , p.4. Met slechts één aftappunt. Een speciale mengkraan (niet 
meegeleverd) moet geïnstalleerd worden.

De meegeleverde 

deze niet te gebruiken.

-  De toevoerleidingen moeten voor de aansluiting grondig gereinigd worden. De aansluiting op de warmwateruitgang moet gebeu-

koper). Een messing koppeling is verboden.

Diameter
Verticale wandmodellen Horizontale 

wandmodellen

Ø255  2  & boven 3

Ø338  2  & boven 3 6
Ø380
Ø433  4  & 5 6

Ø505  5

2. INSTALLATIE

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

Gebruik hiervoor een gewone kabelbuis (recht of geribbeld) tot aan de uitsparing in het deksel.

dus niet worden verkocht en geïnstalleerd.
-

bool aangegeven aansluiting 
-
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-  NOOIT EEN LEGE BOILER ONDER SPANNING BRENGEN:
-  Vul het vat volledig. Draai vooraleer u het toestel onder spanning brengt, de warmwaterkranen open en ontlucht de leidingen volledig.

-
leer of de hydraulische componenten en de veiligheidsklep goed werken.

-
len uit de aftapopening. Dit is volkomen normaal en komt door de uitzetting van het water. Controleer of de aansluitingen en de 

 
Dit is volkomen normaal en duidt niet op een defect aan het toestel.

-  De thermostaat is standaard ingesteld op 65 ± 5°C. Wanneer er continu stoom of kokend water uit de aftapopening komt of 

-  Controleer steeds, vooraleer u handelingen uitvoert of de elektriciteitstoevoer uit staat om verwondingen of elektrocutie 
te voorkomen.

-  Als het veiligheidsapparaat wordt geactiveerd, moet de stroomvoorziening voor elk gebruik worden uitgeschakeld en moet 
de stroomonderbreker door een vakman worden gereset.

. Bedien 1 keer per maand de aftapklep van de hydraulische veiligheidsgroep om verkalking te 

leiden. 
loskloppen, u zou de laag kunnen beschadigen. Vergeet niet de dichtingsring te vernieuwen. Monteer alles terug. Controleer 

B: 
of wanneer de diameter kleiner dan 10 mm geworden is. C: Wanneer u een geblindeerde weerstand moet vervangen, moet 
de boiler leeggemaakt en de dichtingsring vervangen worden. Installeer het verwarmingselement en draai de schroeven goed 

 
D: Aftappen: Sluit eerst de elektriciteitstoevoer en de koudwatertoevoer af en open de warmwaterkranen. Bedien de aftapklep 
van de veiligheidsgroep. Voor boilers onder de gootsteen, maak de waterleidingen los en laat ze leeglopen.

-  Volgende onderdelen kunnen vervangen worden: thermostaat, dichting, verwarmingselement, magnesiumanode, aan-
-
 

Het product moet worden geïnstalleerd, bediend en onderhouden overeenkomstig de stand van de techniek en de normen die 
gelden in het land van installatie en de instructies in deze handleiding.

-

-
gen van de tank en componenten die defect worden geacht, met uitsluiting van kosten voor vervanging en transport. Raadpleeg 

garantie. Die is van toepassing in het land waar het product is aangeschaft, mits het ook in hetzelfde land is geïnstalleerd. Even-
tuele schade moet aan de verkoper worden gemeld voordat een vervanging onder garantie plaatsvindt en de unit moet beschik-

7. GARANTIE (NL)

onderhoud of beoordeling). Apparatuur blootgesteld aan abnormale omgevingsomstandigheden: vorst, weersinvloeden, water 
met abnormale chemische kenmerken naast drinkwatercriteria, elektriciteitsnet met stroompieken. Uitrusting geïnstalleerd 

niet in acht nemen van de aansluitschema's die in deze handleiding worden getoond. Uitrusting die niet in overeenstemming 
met deze instructies wordt onderhouden. Reparatie of vervanging van onderdelen of componenten van de uitrusting die niet 

voor laatstgenoemde beschikbaar te houden.
-  Neem contact op met uw installateur of dealer om een beroep te doen op de garantie. Neem zo nodig contact op met: SCGA 

- Tel: (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France), om te weten wat u moet doen.

PC / E-SERIE / 
EGO

O’PRO / O’PRO + / 
STEATIET / KERAMIEK 

Minimaal aanbevolen garantie

Op emaillen tank 1 1 
Op de elektrische onderdelen (verbruiksartikelen: 
thermostaat, verwarmingselementen, 
magnesiumanode) 1 1 

Maximaal aanbevolen  
garantie indien verstrekt door 
distributeurs binnen hun rayon*

Op tank 2 +1 

Op verbruiksartikelen**
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-

-

-
-

wacza wody.

1. UWAGA! 
1.1 -

-

1.2

-

1.3

-

1.4

-
-

1.5

1.6 -

1.7

1.8

-

POLSKI (PL)
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1.9

-

1.10

-
-
-

pieczony przed mrozem.
1.11 -

1.12

-
-

czany w zestawie).
1.13 -

-

1.14

1.15  UWAGA: W ogrzewaczach wody montowanych pod zlewozmy-

1.16

1.17

-

1.18

fabrycznym lub kablem zalecanym przez producenta albo serwis 

1.19
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.
1.20

-

-

1.21  
 

1.22

1.23 -
-

-

1.24 -

-

-

-

 Patrz rys. 7 , 8 , 9  i 10

 Patrz rys. 11 12

-

-

pozioma

Ø255 Patrz rys. pod 2   3

Ø338 Patrz rys. pod 2  3 Patrz rys. 6
Ø380
Ø433 Patrz rys. 4  i 5 Patrz rys. 6

Ø505 Patrz rys. 5

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-
nego symbolem 

-



37

-

-
niem, który odcina zasilanie w przypadku przegrzania. 

-
tem grzewczym.

-

-

-

-  W przypadku uruchomienia zabezpieczenia -

-

Osadza-

czy nie ma wycieków wody. B: 
C: -

 
D: -

-  -

6. KONSERWACJA

 

PC / E-SERIES / EGO O’PRO / O’PRO + / STEATITE / CERAMICS
2 lata 2 lata
+1 rok 5 lat

-

od dnia dostawy towaru do konsumenta.

-
-

7. GWARANCJA (PL)
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-
-

-

-

utasítást szolgáltat számára a berendezés használatával kapcsolatban, 
-

1. 
1.1

garancia.
1.2 -

1.3

1.4 -
ben (lásd az 1. ábrát a 3. oldalon). Amennyiben a méretek miatt 

kivitelezése vízszintes.
1.5  Lásd az 1. telepítési ábrát.
1.6  Ez a készülék 3000 m maximális magasságig használható.
1.7

1.8

helyet a 100 literesnél nem nagyobb, és 480 mm-t az ennél na-
gyobb készülékek alsó csöveinek vége alatt. 



39

1.9

-
-

zést szükséges használni.
1.10

0,7 vagy 0,8 MPa (7 vagy 8 bar) nyitási nyomású és ½" vagy ¾" 
-

lepet védeni kell a fagytól.
1.11

1.12 -

1.13  A biztonsági túlfolyó berendezést csatlakoztassa egy folyamatos 
-

kifolyó víz kiürülhessen!
1.14 -

1.15

1.16  Az áramütés veszélyének elkerülése érdekében a fedél leszerelé-

1.17

egy minden pólust leválasztó megszakító egységgel (megszakító, 
biztosíték), amely megfelel a hatályos helyi telepítési szabályok-

1.18  Amennyiben a vezeték sérült, azt a gyártótól vagy a szakszerviz-

1.19

sorkapocs áll rendelkezésre.
1.20  Ezek a készülékek megfelelnek az elektromágneses összeférhe-

-

a 2015/863/EU és 2017/2102/EU (az egyes veszélyes anyagok 
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elektromos berendezésekben való használatának korlátozásá-
ról szóló) irányelvnek és a környezetbarát tervezésre vonatkozó 

1.21  
 

hasznosítani.
1.22 -

latnál.
1.23 -

korlátozását a tartályban. Vigyázat! 50 °C felett a víz azonnali sú-
lyos égési sérüléseket okozhat. Fürdés vagy zuhanyzás esetén 

1.24 -
kekben.

-

-

-
legesen kell futniuk a készülék alatt.

 Lásd 7 , 8 , 9  és 10

: Lásd 11  és 12  ábra, a 4. oldalon. Egyetlen felhasználási pont ellátásakor a 

Ha van mellékelve biztonsági 
eszköz a berendezéshez, akkor az nem felel meg a Franciaországban (a szárazföldi és tengerentúli területeken) érvé-

-
 

A sárgaréz szerelvények használata tilos.

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22  ábra).
-

-  A készülékeket közvetlenül kell csatlakoztatni, kábellel vagy dugóval. Csatlakozódugasz használata Franciaországban tilos, áru-
sítani és felszerelni így nem szabad.

-

kell lennie, mint a fázisvezetékeknek. A rendszerbe, a készülék elé, egy kétpólusú megszakítóeszközt kell felszerelni (3 mm 

-
-

csatlakoztassa az áramot.

Vízszintes 
felszerelés

Ø255 Lásd  2   ábra lent és  3  ábra fent
Ø338 Lásd  2   ábra lent és  3  ábra fent Lásd: 6
Ø380
Ø433 Lásd  4   és  5  ábra Lásd: 6

Ø505 Lásd 5  ábra



41

-

-

-

berendezések: hiányzó vagy helytelen biztonsági berendezés, rendellenes korrózió a helytelen vízoldali szerelvények miatt 

utóbbi rendelkezésére kell bocsátani.
-  

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS
Kereskedelmi garancia 2 év 2 év

+1 év 5 év

-
mes modellek.

-

-
kító visszaállítását szakképzett személyzet.

-

Vízkövesedés: Távolítsa el az iszapként lerakódott vízkövet. 

B: Magnézi-

10 mm. C: 

D: 

-  
garancia a gyártó eredeti pótalkatrészeinek használata esetén marad érvényes. TANÁCS A FELHASZNÁLÓKNAK: Kemény víz 
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-

-

-

-

-

1. 
1.1

-

1.2

1.3 -

1.4

1.5

1.6

1.7

1.8 -
-

).
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1.9 -
-

1.10

-
-

1.11 -
-

-

1.12

-

1.13

-
-

1.14

1.15

1.16

1.17

-
-

1.18 -

1.19 -
.

1.20 -
-
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1.21  
 

1.22

1.23 -
-
-

1.24

-

-

7 , 8 , 9 10

11 12

-

-

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-

Ø255  2   3

Ø338  2   3 6
Ø380
Ø433  4   5 6

Ø505  5
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-

-

PC / E-SERIES / EGO 
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS

-

-

-

B: 
C: -

D: 

-
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 Seade ei ole ette nähtud kasutamiseks füüsilise, sen-
soorse või vaimse puudega isikutele (sealhulgas lastele) või isikutele, 

-

lapsed ei saaks selle seadmega mängida. Lapsed alates 3. eluaastast, 
vähenenud füüsilise, sensoorse või vaimse võimekusega inimesed, sa-

-

-
gitatud võimalikke ohtusid. Lastel on keelatud seadmega mängida. Lap-

-
tased lapsed tohivad kasutada ainult boileriga ühendatud kraani.

PAIGALDAMINE
1. Raske ese – käsitsege ettevaatlikult!
1.1  Paigaldage seade külmumise eest kaitstud ruumi. Kui seade on 

seda ei kata.
1.2  Veenduge, et sein, mille külge seade paigaldatakse, suudab kanda 

veega täidetud seadme raskust.
1.3  Kui seade paigaldatakse ruumi, mille temperatuur on pidevalt kõr-

gem kui 35 °C, siis veenduge, et ruum on korralikult ventileeritud.
1.4   Vannituppa paigaldamisel ei tohi seade asuda tsoonis V1 või V2 

seadme paigaldada tsooni V2, horisontaalse mudeli tsooni V1 nii 
kõrgele kui võimalik.

1.5

1.6  Seade on ette nähtud kasutamiseks maksimaalselt 3000 m kõr-
gusel üle merepinna.

1.7

1.8  Vertikaalse seinaboileri paigaldamine. Tulevikus kütteelemendi 

-
test allapoole. 

1.9  Kui seade on paigaldatud pööningule või ripplae või elamispinna 

kanalisatsiooniga ühendatud äravooluseadis.

EESTI (ET)
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1.10  Paigaldada tuleb uus ohutusseadis, mis vastab kehtivatele stan-
darditele (EN 1487 Euroopas), rõhk 0,7 või 0,8 MPa (7 või 8 bar) 

-
se eest.

1.11  Kaitseklapi äravooluseadet tuleb katlakivi sadestuste eemaldami-

1.12  Kui rõhk veetorustikus on suurem kui 0,5 MPa (5 bar), tuleb pea-
misele toitetorule paigaldada rõhualandusseadis (ei kuulu komp-
lekti).

1.13  Ühendage ülerõhukaitse äravooluvoolikuga, mille lahtine ots peab 
-

vooluvoolik tuleb paigaldada pideva allakaldega, et see võimal-

1.14

-
luklappi.

1.15  MÄRKUS: Valamute alla paigaldatavate boilerite puhul lahutage 

1.16

vältida vigastusi või elektrilööki.
1.17  Enne seadet peab elektripaigaldises asuma omnipolaarne lüliti 

(kaitselüliti, kaitse), mis vastab kehtivatele kohalikele paigaldu-

1.18 -

1.19  Maandamine on kohustuslik. Selleks on ette nähtud vastava tä-
histusega  klemm.

1.20  Need seadmed vastavad elektromagnetilise ühilduvuse direktiivile 
2014/30/EL, madalpingedirektiivile 2014/35/EL, ROHS direktiivi-

mis täiendab ökodisaini direktiivi 2009/125/EÜ.
1.21  Ärge visake boilerit prügi hulka, vaid viige selleks määratud kohta 

(kogumispunkt), kus selle saab ringlusse võtta.
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1.22 -
dusest.

1.23  See boiler on varustatud termostaadiga, mille töötemperatuur 
-

line piirama Legionella bakterite levikut paagis. Tähelepanu! Vesi, 
mille temperatuur on üle 50 °C, võib kiiresti tekitada tugevaid põ-
letusi. Enne duši alla või vanni minemist kontrollige veetempera-
tuuri.

1.24  Kontrollige regulaarselt, et torustikus pole lekkeid.

-  Jätke torude alla 300 mm vaba ruumi kütteelemendi vahetamiseks.
-  Ø 505 seadmete vertikaalseks paigaldamiseks on saadaval va-

tugev. Toe kasutamisel on seadme ümbermineku vältimiseks ko-
hustuslik boiler ülemise klambriga seina külge kinnitada.

-   Horisontaalseks paigaldamiseks peavad vee ühendustorud aset-
sema seadme all alati vertikaalasendis.

SURVESTATUD PAIGALDIS: 7 , 8 , 9 10 , lk 4. Paigaldage boileri külma vee torule alati uus ohutusseadis, 

SURVESTAMATA PAIGALDIS: 11 12 , lk 4. Ühe kasutuspunkti varustamiseks tuleb paigldamisel kasutada 
valikulist spetsiaalset segistit.

Kui kaitseklappi ei ühendata 
vahetult külmaveesisendile, tuleb vahetult külmaveesisendile ühendada dielektriline muhv või malmmuhv. Messing on 
keelatud.

terasmuhvi või dielektrilise liitmikuga, et vältida toru korrosiooni (otsekontakt raud/vask). Messingist liitmike kasutamine on kee-
latud.

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-

kõri) kuni kalibreeritud korpuse katteni.
-  Ühendage seadmed otse kaabli või pistikuga. Prantsusmaal on pistikuga toode rangelt keelatud ning seda ei või müüa ega pai-

galdada.

Elektriühendusele tuleb enne seadet paigaldada mitmepooluseline lüliti (kaitselüliti min kontaktivahe 3 mm). Juhul kui hüdrau-

30 mA kaitselülitiga.
-  Termiline kaitselüliti. Kõik tooted on varustatud termostaadiga, sealhulgas käsitsi lähtestusega termilise kaitselülitiga, mis kat-

kestab ülekuumenemise korral voolu. 

Läbimõõt
Vertikaalne paigaldus Horisontaalne 

paigaldus

Ø255  2   3  kohal
Ø338  2   3  kohal 6
Ø380
Ø433  4   5 6

Ø505  5

2. PAIGALDAMINE

 Elektrilise kütteelemendiga mudelid saavad igal 

-  Lülitage toide sisse. 15–30 minutit (sõltuvalt seadme võimsusest) pärast sisselülitamist peaks äravoolust hakkama vett tilkuma. 

vee kvaliteedist võib boilerist kosta mulisevat müra. Selline müra on tavapärane ega viita seadme defektidele.
-  Termostaat on tehases seadistatud seiskuma temperatuuril 65 ± 5 °C.

5. KÄIVITAMINE
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-  Turvaseadise rakendumisel
tehnik.

-  Koduse hoolduse
-
-

kontrollida pärast esimest kuumutamist, et vett ei lekiks. B: Magneesiumanoodiga seadmete puhul vahetage magneesiuma-
C: Ümbrisega kütteelemendi vahetamisega kaas-

 
D: 

-  -
 

- 5 aastat termosele, 2 aastat elektriosale – N3C (SLIM), D400 (Opro+), D400 STEATITE
- 3 aastat termosele, 2 aastat elektriosale - PC, N4 seeria boileritele N4E (E-Series), N4L (Round)

-
ne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (France) kes ütleks mida peab tegema.

-

- õige elektriühendus, maanduse olemasolu;
- kaasasoleva kaitseklapi ühendamine boileri külmaveesisendile;
- kaitseklapi töökorras olek – klapp pole vigastatud ülekeeramise tõttu.

- paigaldamine külmumiskindlasse ruumi;
-
me reklamatsiooni arvestada garantiiteenuse raames.

SAMUTI ei kehti garantii:

- elektriliste ülepingete korral;
- ebanormaalse katlakivi tekke korral küttekehale;
- võõraste varuosade kasutamise korral;

-

-

7. GARANTII (ET)
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-

-

-
-

INSTALACE
1. POZOR! 
1.1

-

1.2 -

1.3 -
-

trání.
1.4

-
-

1.5  Viz obrázky k instalaci 1.
1.6

3 000 m.
1.7

1.8 -
-

kapacitu).
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1.9 -
-
-

1.10 -

1.11

1.12

1.13

1.14 -
-

1.15 -

vyprázdnila.
1.16

1.17

1.18 -

servisu.
1.19

.
1.20 -

-
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1.21  
 

kde ho lze zrecyklovat.

1.22 -
visu.

1.23 -

1.24

-

-

 Viz obr. 7 , 8 , 9  a 10 -

INSTALACE BEZ TLAKU: Viz obr. 11 a12 -

-

Instalace ve 
vodorovné 
poloze

Ø255 Viz obr. pod 2  a nad 3

Ø338 Viz obr. pod 2  a nad 3 Viz obr. 6
Ø380
Ø433 Viz obr. 4  a 5 Viz obr. 6

Ø505 Viz obr. 5

2. INSTALACE

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-

instalovat.

-
-
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-

-
borníkovi.

-
B: 

C: 

D: -

–  

-

-

 
SCGA – Tel.: (+33)146836000, 2 allée Suzanne Penillault-Crapez 94110 Arcueil (Francie), abyste získali informace 

PC / E-SERIES / EGO
O‘PRO / O‘PRO + / 

STEATITE / CERAMICS
Obchodní záruka 2 roky 2 roky

+1 rok +3 roky
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UPOZORENJA:

-

-
-

-

INSTALACIJA
1. OPREZ! 
1.1 -

1.2

1.3

1.4

vodoravnim modelima.
1.5

1.6

3000 metara.
1.7

1.8

-
-
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1.9 -

1.10 -

1.11

1.12

-
da.

1.13

1.14

slavinu za toplu vodu i tada pokrenite ispusni ventil sigurnosnog ure-

1.15

1.16 -

1.17

od 30 mA).
1.18 -

1.19

oznakom .
1.20

elektromagnetsku kompatibilnost, 2014/35/EU o niskom naponu, 
-
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1.21  
 

1.22 -

1.23

-
-
-

1.24

-

-

-

INSTALACIJA POD TLAKOM: 7 , 8 , 9  i 10

INSTALACIJA BEZ TLAKA: 11 i 12

-

-

Vodoravna 

Ø255  2  i pri 3

Ø338  2  i pri 3 6
Ø380
Ø433  4  i 5 6

Ø505  5

2. INSTALACIJA

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

prodavati ni instalirati.

-

-
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-

-

B: 
C: 

D: 

povrat tako da se isprazne.

5. POKRETANJE

–  
 

 

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS 
2 godine 2 godine

+1 godina 5 godine
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INSTALIMI
1. KUJDES! 
punime në të.
1.1

sigurisë, atë nuk e mbulon garancia.
1.2

1.3

e ambientit është vazhdimisht më e lartë se 35°C, sigurohuni që 

1.4

nivelin më të lartë të vëllimit V1 për modelet horizontale.
1.5

1.6

deri në 3000 metra.
1.7

1.8

bërë të lehtë zëvendësimin e elementit ngrohës në të ardhmen, 

100 litra dhe 480 mm për ato me kapacitet më të madh) poshtë 
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1.9

të zeza.
1.10

presion 0,7 ose 0,8 MPa (7 ose 8 bar) dhe me diametër ½" ose 
¾". Valvula e sigurisë duhet të mbrohet nga ngrica.

1.11

aktivizohet rregullisht për të hequr depozitat e çmërsit dhe për të 
kontrolluar që nuk është e bllokuar.

1.12

 
(5 bar) dhe duhet të instalohet në tubacionin e furnizimit kryesore.

1.13

1.14

1.15

1.16

të hiqni kapakun, me qëllim që të parandaloni rrezikun e lëndimit 
ose zënies nga korrenti.

1.17

siguresë) që përputhet me rregullat lokale në fuqi për instalimin 

1.18

1.19

.
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1.20

përputhshmërinë elektromagnetike", direktivën 2014/35/BE "Për 
tensionin e ulët", direktivat 2015/863/BE dhe 2017/2102/BE "Për 
ROHS-në" dhe direktivën 2013/814/BE "Për plotësimin e direktivës 

1.21  
 

(pikë grumbullimi) ku mund të riciklohet.
1.22  Udhëzuesi i përdoruesit për këtë produkt mund të merret nga 

1.23

pune më të lartë se 60°C në pozicionin maksimal, çka mundëson 

1.24

-  Sigurohuni që poshtë tubave të shkëmbimit të elementit ngrohës të ketë 300 
mm hapësirë të lirë.

me kllapën e sipërme me qëllim që të mos rrëzohet.

INSTALIMI ME PRESION: 7 , 8 , 9  & 10

sipas vlerës nominale të presionit, me diametër 1/2" ose 3/4" (tabela në fq. 1).
INSTALIMI PA PRESION: 11  & 12

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-

të shiten dhe të instalohen.

me simbolin 

Diametri
Instalimi vertikal Instalimi 

horizontal

Ø255  2  & 
mbi  3

Ø338  2  & 
mbi  3

6

Ø380
Ø433  4  & 5 6

Ø505  5

2. INSTALIMI
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 Me siguri, modelet me element ngrohës elektrik do të dëmtohen.

nga tubat.

dhe zhvlerësimin e garancisë. 

B: 
diametrin 10 mm. C: 

D: 

-  

5. NDEZJA

në vendin e instalimit dhe udhëzimet në këtë manual. 

komponentëve të pranuar si të dëmtuar, . I referoheni tabelës së 

sigurimit dhe prodhuesit

7. GARANCIA (SQ)

-  

-  Për të kërkuar mbulim nga garancia, 

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATIT / QERAMIKË

Garanci shtesë komerciale në rezervuarët dhe smaltin e 
+1 vit
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AVERTISMENTE:
-

-

-
-

-

AMPLASAREA
1. 
1.1 -

-

1.2 -

1.3 -

1.4

1.5

1.6

de 3000 m.
1.7

1.8  Instalarea boilerului vertical mural: Pentru a facilita schimbarea 
-
-
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1.9

scurgere la sistemul de canalizare.
1.10

normele în vigoare (EN 1487 în Europa), presiunea de 0,7 sau 
-

1.11  Dispozitivul de scurgere al valvei de eliberare a presiunii trebu-

1.12 -

1.13

-
narea apei din boiler.

1.14

-

1.15 -

1.16

1.17 -

1.18  În cazul în care cablul este avariat, trebuie înlocuit cu un cablu 

de service post-vânzare.
1.19

.
1.20  Aceste aparate corespund directivelor 2014/30/UE referitoare 

2013/814/UE care vine în completarea directivei 2009/125/UE 
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1.21  
 

1.22

service post-vânzare.
1.23

-
-
-

1.24

dreapta):
-

-

-

7 , 8 , 9 10

0,7 sau 0,8 MPa (7 sau 8 bari) conform presiunii nominale, cu diametrul de 1/2" sau 3/4" (tabelul de la p. 1).
11 12 , p. 4. Pentru alimentarea unui singur punct de utilizare, instalarea 

-

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-

mA adaptat la standardele locale.

2. AMPLASAREA
Diametru

Instalare 

Ø255  2  
 3

Ø338  2  
 3 6

Ø380
Ø433  4   5 6
Ø505  5
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-

-
-
-

companiei acesteia.

PC / E-SERIES / EGO 
O'PRO / O'PRO + / 

STEATITE / CERAMICS 
2 ani 2 ani
+1 an 5 ani

-

-

-

-

-

B: Pentru dispozitivele cu 

C: -
-

cesar. D: 

-  

-

5. PORNIREA
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-

-

-

MONTAVIMAS
1. Gaminys sunkus – elgtis atsargiai.
1.1 -

1.2 -

1.3 -

1.4

-

1.5

1.6

1.7

1.8  Vertikalaus sieninio vandens šildytuvo montavimas: Kad, prirei-
-
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1.9

1.10

1.11 -

1.12

1.13

1.14

1.15 -

1.16 -

1.17 -
-

1.18

1.19 -
tas.

1.20

-
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1.21  
 

1.22 -
riumi.

1.23 -

1.24

-

-

laikikliu.
-

7 , 8 , 9  ir 10 -

11 ir12

-

-

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

-

 Ši 

Skersmuo
Vertikalus montavimas Horizontalus 

montavimas

Ø255  2  ir virš 3

Ø338  2  ir virš 3 6
Ø380
Ø433  4  ir 5 6

Ø505  5

2. MONTAVIMAS

4. PRIJUNGIMAS PRIE MAITINIMO TINKLO
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 modeliai su elektriniu kaitinimo elementu ne-
išvengiamai bus sugadinti.

-

-

-

gedimo.
-  Termostatas gamykliškai nustatytas sustoti pasiekus 65 ± 5 °C.

-

-

B: -
C: Apvalkale 

D: 

5. PALEIDIMAS

-  
 

-
ras.

-

-

-

 

PC / E-SERIES / EGO
O’PRO / O’PRO + / 

STEATITE / CERAMICS
2 metai 2 metai

+1 metai 5 metai

7. GARANTIJA (LT)
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OPOZORILA: -

-
-

NAMESTITEV
1. POZOR! 
1.1

-

1.2

1.3 -
peratura okolice vedno presega 35 °C, poskrbite za ustrezno pre-

1.4

-

1.5

1.6

3000 m.
1.7 Napravo namestite na lahko dostopno mesto.
1.8 -

1.9 -
ho ali nad bivalnim prostorom morate pod grelnikom obvezno 
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1.10

1.11

1.12

1.13

-
-

1.14 -
le za toplo vodo na pipah in izpustni ventil varnostne naprave.

1.15

1.16 -

1.17

odklopna naprava (tokovni odklopnik, varovalka) v skladu z ve-
-

1.18

-

1.19

oznako .
1.20 -

1.21  
 

1.22  Za pridobitev navodil za uporabo te naprave se obrnite na odde-
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1.23

-

zato preverite temperaturo vode.
1.24

elementa.

pod napravo.

NAMESTITEV POD TLAKOM: 7 , 8 , 9  in 10  na strani 4. Na cev za hladno vodo grelnika vode vedno 

bar), glede na nazivni tlak, in s premerom 1/2" ali 3/4" (tabela na strani 1).
NAMESTITEV BREZ TLAKA: 11 in12 -
stitev izvesti z dodatno posebno mešalno pipo.

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).

namestiti.
-

Premer
Vodoravna 
namestitev

Ø255  2  in nad 3

Ø338  2  in nad 3 6
Ø380
Ø433  4  in 5 6

Ø505  5

2. NAMESTITEV

–  GRELNIKA VODE NIKOLI NE VKLOPITE BREZ VODE:
zagotovo poškodovali.

–  Kotel povsem napolnite. Pred vklopom odprite ventile za toplo vodo na pipah in spustite vodo skozi cevi, da odstranite zrak.
-

-

5. ZAGON
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udara.
–  

Vodni kamen: Odstranite obloge vodnega kamna. Da se izogne-

B: 
C: 

D: 
vode. Odprite ventile za toplo vodo na pipah in izpustni ventil varnostne naprave. Pri grelniku vode pod umivalnikom odklopite 

–  -
 

-

-

 

PC / E-SERIES / EGO
O'PRO / O'PRO + / 

STEATITE / CERAMICS 
2 leti 2 leti

+1 leto 5 let

7. GARANCIJA (SL)

-
-

-

-

-
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1. 
1.1

1.2 -
ru.

1.3  

1.4

-

1.5

1.6 -

1.7

1.8

1.9

-

1.10

pret sasalšanu.
1.11

-

1.12 -
-

1.13 -

-
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1.14 -
-

1.15

1.16 -

1.17

1.18

1.19  mar-

1.20 -

-
vu 2009/125/EK par ekodizainu.

1.21  
 

1.22

apkalpošanas.
1.23 -

-

1.24

-

-

-

Diametrs

Ø255  2  & virs 3

Ø338  2 & virs 3 6
Ø380
Ø433  4 & 5 6

Ø505  5
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7 , 8 , 9  & 10 -

11 &12 -

 

-

13 , 14 , 15 , 16 , 17 , 18 , 19 , 20 , 21 , 22 ).
-

-

-

-

4. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS

-

-
laistu gaisu.

-

-

-

B. 
C. -

D. -

-  

6. APKOPE
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-

-

 

PC / E-SERIES / EGO O’PRO / O’PRO + / STEATITE / CERAMICS

2 gadi 2 gadi

+1 gads 5 gadi

7. GARANTIJA (LV)
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1. 
1.1

1.2

1.3

1.4  

1.5

1.6

1.7

1.8
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1.9 

1.10

 

1.11

1.12

1.13

1.14

1.15  

1.16

1.17

 
 

1.18

1.19

. 
1.20
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1.21 

1.22

1.23 

1.24

 

, , 

 & 

, , , , , , , , , ). 

 

21 22

Ø255  
Ø338
Ø380
Ø433
Ø505  
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5. 
-  

 

6. 
-  
-  

-  

 

7. 

  PC / E-SERIES / EGO O’PRO / O’PRO + /  
STEATITE / CERAMICS

1 1 
 

1 1 

2+1 

* 
** 
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6

5
-

 

30 15

5 ± 65

-
-
 -

 

10

 -
200 TH> 20

15
(AR 7

allée Suzanne Penillault- 2 (+33)146836000 SCGA
France) Crapez 94110 Arcueil

PC/E-SERIES/EGO OPRO/OPRO+/CERAMIC/STEATITE
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1.14

1.15 

1.16

1.17

 30

1.18

1.19

2014/30/EU 1.20

 2015/863/EU 2014/35/EU
 2013/814/EU ROHS 2017/2102/EU 

.Ecodesign 2009/125/EC
1.21 

1.22

60 1.23

50

1.24

p.4 10 9 8 7  
.(p.1 4/3 2/1 8 7 0.8 0.7 EN 1487)

p.4 12 11

3

4 p.3
300

Ø 505

2

Ø2553   2  
Ø3383   2  6
Ø380
Ø4335   4  6

Ø5055  

4
.( 22 21  20  19  18  17 16  15  14 13 6 p.4

2.5 240-220 230

3
30
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3

 8 3

 .1

1.1

1.2

1.3

35
 .(p.3 1 V2 V1 1.4

V2
V1

1 1.5

3000 1.6

1.7

1.8

480 100 300

1.9

EN 1487 1.10

8 7 0.8 0.7 

1.11

0.5 1.12 

5)
1.13

(AR


